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Abstract

Une recherche est en cours sur 'amélioration du rythme de sujets japonais étudiant la
langue francaise. Nos observations consistent 2 mesurer le temps mis par ces étudiants pour
prononcer les syllabes contenues dans certaines phrases. Cependant, lorsqu’'une consonne
occlusive est précédée par une pause, il est difficile d’en repérer la frontiere. Cette difficulté
vient du fait que, sur le spectrographe utilisé pour identifier chaque syllabe dans une phrase,
la pause ainsi que la partie débutante de l'occlusive qui est la fermeture, apparaissent
toutes deux comme un seul blanc bien qu'il s'agisse de deux éléments distincts. 1l est donc
nécessaire de connaitre la durée de fermeture des six occlusives chez nos étudiants. Cet
article présente les résultats mesurés. Ces résultats sont ensuite comparés avec ceux de

recherches précédentes a l'aide d'analyses statistiques.

1. KEROBH

NEFEOEFRHEICBNT, URLOYPEITEEREE DD, —FROFEHETY XLH
B L CHIEL SRS, BIEEOR LTSV AFED) XLNED LS I 5D e
WO IR EBIET> T 5,

U A L&, A5 OBEENMHAMICKRE D IRENBHFICAET S, SiBlcBW0 T 2 FENS
NTHEO, CEDRFALETOEHOBOIRL, 2L TH S —HFR\EENEMFRICHE 280
BUTHZ, BIFEEHIY XL, BEEHRSBHY XL EMENZH, 75V AEEFCDS B
DHIFZICET Sy LENAS>TTIITVRED) RALEBECBVTEHTZNEE-OBEZEIE
TTHH, ERTRBEEOR LIEXCEI 2 EHOESZFHIT S ic Lz, TOFHiFET
OB & 75 % OW, BERZ OB OO TH %o BT OIS IS
THRESN, YUY RARY b0 d5 7 CREARS TEREINS Y, —/T, K—XLFHL
CBEHED TRREI NG, LI > TR—XDD LICHRENH 256, S THE % SHi



BEMESREA SNERREE IS 8 5

DFIERE R 2 T I, ZZEEDIC BT % R— R L B & OB H % R % B8 EA
HEC%,

XaEHCXY 527 AT —v g VIcBT 2% g ik, [p) [ [k] [b] [d] [g] ® 6D
DS TR CICHE—OMERMEZEE L, ZhU EOETOZEAER—XHWT LT, @AMl
BBITONTVE T ENEZY, LML), TN5 6 FOMSEIENEZ % C &M, Sefrit
FICEKDHIHL TV D, 75 Y AFEBEEOHE LI e BMHICKYI 256, M50 XL
ZbZz X O IEMEICHE S 2 7cdicid. 6 HOAHRIMN A2 L 2ERICANTET AV
Ty A ETOINELRLEEZ D, THIC, BIEFICK > TSN EZS LWV AAED
EREICAND L, KOIEMAETAYT—ra v OFREOLBHICIE, SBEEICHETS 65D
FASHES I 22 C EARE L 5 B,

AL OEHME, RDEBOTHD, £9. URXLEBE ZMFINICAT > I REDEIEHE18
NZBIUL. 2o [p] [t] [K] [b] [d] [g] OFASEEMZFIT 2 Y, 2 LT, SATHFIcigs L,
FHAGER & UCTHIZ- SRR Z U TH R E I D ERIET 5 L TH %,

2. &iTHE
2.1 EFR—-XLEGEHANSOER

IR — X L SRS OIS PSS OB H OFEIC DWW TIE, B TN X 512587
MZRIC BT 2 DORMEN E B NTWV S Y,

VEOR, K RUCHET 52 TOWHHCE LT, A0S EEET % &> ik
TH%, fz1E Deterding (200D &, U ZLICET ZHZUC BV CHHIADE T A > F— 3
VETIBE. R—=XICHH T 2SI OVWTIE, ZOREFIAE S X D & 50 msec B 5
B MEE B L AR L TR T A YT — 9 v %757, Krivokapic (2007) &, H—2X
DIFFEIC BN T, 200 msec LU R O ER MG HEFF WS OPASEER 2 O RESED B % DT, R—
REWREE RN 572 LTS, Heldner and Edlund (2010) (&, 2FECH1T % H— 2
75 & OWIFEDOHT, 180 msec LA R IGHEE OS> TdH B n[EEMEMN D % DT, 180 msec L4
FEE—RERELEEBRRTNS,

5 — )T ONUEG ., R— X%k T 2 BB IC Rl — DI ZME T 2 D Tldx < I
EOEERMAZE R ERERICAND JTHETH %, Duez (1982) &, HEZF L MZETHRVE—
ZOMZRIC BT, FITRFEOREMOMAE ORI T OREE 2 RELE, ZLTZD
THNFED 180~250 msec D TH % T & ZHEN DTz,

HARNZEENFE LT TV AGEDOY X L2 d 556, Fadd 2 MO LD L5 5
BERLIZD XVES S h, g e xzhszicid, [p [ K b] [d] [g o9RTDTS5
VAGBHENEENT WS, o, DR EGE24FEXIBANTHD, HAELEHATE
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BIFEDZNETIERV, & LIS OS> Z N 23T 2N X o TZ OEHRERF BN 22D
HHDOELIE, —FROBHEZEEETIC, BEOMERZBRIFHEVEHM LY, XET,
PHEHREE I DWW T, B OFEHIC K % 722 A DI T 2 M/ T 2 /83 %,

2.2 WAREOBHEEEOE : MERER

W E I, 2 ORI X > TRABIRIMN G 5 C E BT THIS TV 5, PASEIRFRT D
HRiE, PRHREOR T 22 LS & THERE ICHE N B 2 IR B E . 2T 4 —< 2 FAFEL
TS O PABIR 2 E I 5 MERBROMMImN 517b N TWw5b, X9, FREFEBRICET 2%
T2/ %,

IR A S & B RS OBGE A ICBI L Tld, W 2 R <9 A ARSI
BEC Z2, WL T2 LARMAESZICHEC 2% EHHIHL TV 5, Liberman et al. (1961) &,
rapid & rabid D% 2 BHICHEOMAEH T OREZZA ST LIck D, T 2 HFEDEIHR
EHRUZY, TR, RO RS I L TR O 2R L, HOESEH a0
Tz e L7ze T LT\ rapid & rabid OBEFERIEANR 70 msec 72 o 7z LIRX T %, Lisker
(1967) &, ruby & rupee &\ HEEZHWHRZITV, RD 3 DOYMEZEZH Uz, 97,
rupee DIEFR D ZIRZICHE S LTV & K70 msec Z A 72T ruby IR E N7z,
i, ruby DIEEH S ZIRAZICEL LT & #1105 msec ZH A Tz IR AU T rupee EHIHE
Nize Z U T, lruby @ ru-J + lrupee O -peel. [rupee D ru-J + lrtuby O -by| &35 Y]D
B O A CH R IR 2T o8 T A, [p] & [b] DHEDEEIZEL 5 DHAEE 82 msec
7257z Slis and Cohen (1969b) &, BMEFRZHWTA TV XEEDOHFEICE T % M FER
2TV, BOEESII A S OERNR 252 BOWRSHIE ARG OMRE 5 2 7
EEL TV 5,

SEOEBRTEEHEFOILICEH LT, RO 4HBICHET 22T 8895,

(D BASE &, Armgds (bl [d] [g) &Koo, 2 [p] [d k] AR EN,
(Liberman et al., 1961 & Lisker, 1967)

(2) [p] [b] OEAFEES 7 DEEFARIZ. 70 msec (Liberman et al., 1961) %7z 70~105 msec
(Lisker, 1967) T %,

(3) [pl 3. BASEELT A 80 msec A LR EFIH ENF U (Repp, 1984)

@) [t [k] &, FASEERD D 60 msec Z# 2 2 LHIH T NIC <V, (Repp, 1984)

2.3 WARSOBHEKEOZE @ AERR
RITE CHIREEERICBE S 2 AT 2B LIe Y, A > 7+ —< > b AFE L Fe e ORASED
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POETZZAEFERE . SETIKITDON TV, Suen and Beddoes (1974) &, [p] [t] [k]
(bl [d] [g] D6 FEZFGHEHEFEV A AV T4+ =Y MCHiE ., TOESHETTOE
EEMS Tz UFWZORRT, AV 74—V 6 ANOFHEEET, o THIE. 6 AD
S BLDRMEREDEE Z2/RT,

[p] 117.64 msec (87.8 —155.5) [b] 85.58 msec (69.9 —100.9)
[t] 102.04 msec (83.5—130.2) [d] 68.59 msec (51.9 —84.5)
[k] 113.09 msec (88.4 —144.3) [g] 79.97 msec (61.8 —105.8)

FalofERICBNTE, [pl & bl &0, [idld &£v. [kl & e KOEW, DXDH
PR DL OB B ISR IAE O J DI I DRV T L 2R L T3, AT D
TR M E < 72 28l & LT, Suen and Beddoes (& R REZIE OFFZ O MK O K&
EHNEET B OREEFHLTVLS,

Lisker (1967) &, &z HWTH 1 BB OAEICH S [p] [b] 2L 7245 R, [p] OFA
PEEB571E 120 msec, [b] DOEASAE & 75 msec TH -7z & LTS, Menon et al. (1969) &,
(REE + [s] + s e (pl [ [k &0 BRETRIEZTTV. TN ENORASE D [p]
1& 106.7 msec, [t] & 74.3 msec, [k] 1& 81.5msec &\ #EH #1572, Slis and Cohen (1969a)
A7 v XEEOREER - TRHllZ1TV, AR [p] [t OPRASEEST Y. AFmAE [b]
[d] OFEED KD & 28 msec EM- 7z & HEL TV 5,

BFRAE L N2 LS OIS O /i RV E WS #ERIE. BT ORR R & —
LT3, o, [plld [kl [b] [d] [g] OEASEAR ) DE X ICBId 2 BUAEN A TIRZL DM
EEBRIC K> TD-72DT, R1IKZFOHEZE LD,

= FSHIT y OR & GEATHINC & 2 I8

(p] 117.64 msec (e 87.8 msec — %1% 155.5 msec), 120 msec, 106.7 msec

[t] 102.04 msec (5% 83.5 msec — &£ 130.2 msec), 74.3 msec,

(k] 113.09 msec (5% 88.4 msec — ff= 144.3 msec), 81.5 msec

(b] 85.58 msec (F% 69.9 msec — iz 100.9 msec), 75 msec
[d] 68.59 msec (F% 51.9 msec — FIE 84.5 msec)
[g] 79.97 msec (A% 61.8 msec — fixlz 105.8 msec)

&1 EITHARICE ZEAEBIORE
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L= T, SEEENMT - 2 FRICE T 2 MEFAE. 228 TH T (1) ~ (4) © 41HH
b RIOBEE D, $hbb, BIEEOREE ORISR ZFHI L, MRS O ST
DOHMENT ERERL, E5IBELNEEN ) ~ @ X1 OABICARL TN
MESWEMIET 5T ETHBY,

3. REBAE

3.1 47+—<>F

FERR L IR o e DId, 20104EICEE MY U RER, EEROREGEOREZ TEEL
I8 TH 5, I 1 ENENSROREN#ET T, 1 E28 L TERORE TSRS
ZER U TCHEEEZ(To 72, 18D B, 12BN, 6 40BN TH S,

3.2 HmAHLIFX

18U DBIEENGAD T T2, LTIV AT v T35, THDDOXHDBRE 2N
HUT, ZOMSBrOEZZFHI Lz, 72720, IXNTOMESZAGHINRE R > 72D T
[ETAAN

9. HEEOFBHOMAE L, FEDNZOEFICR— X2 ANZAEEEDNH 2 DT, FHIN
G BN LTz, BlAIE, un grand terrain & W5 HEED#EIL DI [g] & [t] D2 DOWEH
BENFENTV D, L L, EB5LFEHOMAETH D, 224D Tun + K—X + grand +
R—X + terrain| EFATUE D AIREMEND 5 D TEAATGR &G Liah -7z,

Hic, FBHRICHEAEZGOHETH > TE, RV EIEEHIDNSRN SR LTz, M
. BOEHGERPEIC L o THUDOMDHL L, BBHTH > TER—-XZANTL X 5 AlHEMED
HBMB, AL fondateurs £S5 HEEICIE, [d] & [ &5 2 HOMASZNFERICE R
NTW%, LML, CTOHEZ-XICHT T ENTETIC, Mfon + R—X + da + B—X +
teur] *® [fon + R—X + dateur] F7zi& [fonda + R—X + teur] DX HWCEENFHAT
LESTREMEN D 5, TORKTIE., RS + W TE) £ 75 + B8 + T35
DX 7% 1 SHEEOWHAZE OB 2R ETH2ONELT LA, 1 HEEEICRELTLES
ERMIN SR L B HGERD B £ DICEDEE->TLES DT, Sl 1 EHiEh & 2 SHiRE
FHADSR & Uz,

PUROY) A OIS H 2 8 1E, TOXWHENTREDOAMNZE T, XOFCENTH
200, S E x> TS TH %,



2010.05.10

2010.05.17

2010.05.24

2010.05.31

2010.06.07

2010.06.14

2010.06.21

2010.06.28

2010.07.05

2010.07.12

2010.09.27

2010.10.04

2010.10.11

Les fondateurs sont des médecins et des journalistes francais.

médecins @ [d]

Pendant ce festival, les grandes marques jouent un role important, les marques
de voitures par exemple.

pendant ® [d], festival ® [t], grandes @ [d], 1 & H ® marques ® [k], 2
#FHH® marques @ [k], voitures @ [t], exemple ® [g] [p]'

Dans des sites antiques, on retrouve des coquilles d’escargots.

sites ® [t], antiques @ [t] [k], coquilles ® [k], escargots @ [k] [g]"

C’est un grand terrain de trois hectares. Il porte le nom d'un aviateur francais.
hectares @ [k] [t], porte @ [t]

Nous avons besoin de remonter dans le temps jusqu'a 'époque napoléonienne.
jusqu'a @ [k], époque @ [p] [k]

Les Belges aiment les moules-frites.

moules-frites O [t]

Dans des pays comme le Mali, le Sénégal ou le Bénin, des jeunes pratiquent le
foot pour devenir un jour footballeurs professionnels en France.

pratiquent @ [t] [k], foot @ [t]

La mort prématurée de Christian Dior a propulsé Saint-Laurent au poste de
directeur artistique de la maison Dior.

Christian @ [t], poste D [t]

L’ hypermarché est un grand supermarché avec un immense parking. Les clients
utilisent gratuitement ce parking.

avec O [k], 1&HD parking @ [k], 2#&H®D parking ® [k]

Le comportement alimentaire des consommateurs a changé. Parce que le pain
est riche en calories. Mais il y a aussi un autre élément.

autre @ [t]

Les syndicats sont contents parce que des étudiants et des lycéens ont participé
a la manifestation du 23 septembre'®.

contents @ [t]

D’apres un rapport d'une organisation, la production de voitures électriques
prend du temps.

Dapres @ [p], rapport @ [p], voitures O [t]

['image du Japon reste associée au saké. Mais le Japon est aussi connu pour ses
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importations massives de vin.
1 %&E® Japon @ [p], reste @ [t], saké ® [k], 2Z&H®D Japon @ [p]*”

2010.10.18  La Suisse est située au cceur du continent européen. Mais elle ne fait pas partie
de I'Union européenne.
située @ [t], partie D [t]

2010.10.25 L’acces a la raffinerie de Grandpuits (Seine-et-Marne) est bloqué depuis
plusieurs jours.
acces D [k], Grandpuits @ [p], bloqué ® [k], depuis ® [p]

2010.11.08  La guerre contre 'art contemporain au chateau de Versailles recommence.
contre D [t], chateau ® [t]

2010.11.22  Incontournable Francois Fillon. Qui a cru cela il y a encore quelques semaines.
encore @ [k], quelques ® [k]

2010.11.29  Haiti : les casques bleus accusés de propager le choléra. En Haiti une rumeur se
propage comme ['épidémie de choléra.
casques O [k]'¥

2010.12.06  “S'il n'y a pas les Restos du Ceeur, je dois demander a droite, a gauche et apres,
je dois rembourser des crédits.”
Restos @ [t], droite D [t], apres @ [p], crédits @ [d]

2010.12.13  Un calme précaire régnait lundi dans les rues. Mais la situation politique reste
surréaliste en Cote d'lvoire.
précaire @ [k], lundi ® [d], reste ® [t], Cote @ [t]

2010.12.20 1l fait une “entrée spectaculaire” dans le top 3 des cadeaux nouvelles
technologies au pied du sapin.

entrée O [t], top ® [p], cadeaux ® [d], sapin @ [p]"?

3.3 XOFHLEFRR

32BTHRLEXE, ROXI BRI FTHENLZEDTH S, HiAORETIE, 4
200X EGH ET, ZTNEOXMNRE SNz, 1 OE, FITHENFEE OEE M2 i
L. ZECHICHEZH U CRSHY LILRICERTE Lz, 203, HEORHDT T A%
ETOREME E LT, FFEPENTHUME Z LIBICRE LD TH S, SEIFHIN
Rreh-o7DIE, FH2OXDHRTH B, BPOEETIE, FLTCELDOXH 2 FNC/T) TiE
INFe, FTEAEE, BEINEXEANTHEHEEZ L, TOXEERSF Lz, R, ALY
L THENREOMHZITV., 7 IARKRTREME ZL, LI2DBICZOREXD 2
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FIHOEEMTONIDTH S, FHEHIFSGEZ-72DEF, 1RHE, $hbbRZEAENES
THARKOREX TH S, DXL, i RIL, HAIC K2 FHOMGZ LOIKET, %
FENADTREZE X THATEID ISR E T > TW5,

3.4 BOR

3R2ETV AN w T LIl E et Lize 2 A, [blid1lEx<, [g] & 2L RV
TEMHBALEY, 2Dk, 32EOHH T O T [b] & (g #ET 3 FHOHEL
g e U TRz UTERER, @ISR SR & 78 TG OBUELL T D & 5 12755 72,

W [p] [t] (k] [b] [d] lg]

# 12 24 19 3 6 2

R2 FHANRE GO THHRE O

LLEAEDNRTOREICHEL TR, R2OLTOEHRINTEZD, RFEOHEE
BB, 6DOWHZEIANTCICEHL, BFFEICOVTHEE2MHT DY Y TV TE 3 &
SICTBIEMREIZEER T, [2MH) ORAE, R2ICBNT [gl B2ldHD. DL -5
EEDBRNLARNVICEDEE LI T e, 2PN FIENGETEZ LWV T L TH
%o RIEFEWFERTY > TIVD 2 fcifilc im0 igEid, mifll & RIHORER Tf7- I REMED
FRE L AHARETICBE LR L 7 RICEE L eSO TS 2 I s 2R L. fifez
1o 7%,

TOXS BHAROIEEEToZICE b ET, RENOREKTE 2OV IV ERS C
L TEEN STz, ZOMEE, BEOKRFIC K DFEINENT EDENC, FEOEND
%, ETE/NEBFTHEL TV, iDL 2ME LEL S ZEOMHT, BT Z Y Y
YRARYZ bS5 T ETCHANBENTERNSTGENDH >z LIzh>T, BT
W IUEORE NS T =265 %%,

3.5 EThEDRN

£3E, FEAPSERIL 14D [ OIS OEE 2R, /57 11E,. K30
EZH O (box plot) TELIZEDTH B, 777 1 2H3 L, 4E AN moules-frites
EV S HEEOHRTHRE L [t] OB NIFRICES, ML LT eahi&una e
bbb,
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(msec)

[c] PASHE T DR &

[t] AEENTVE

Ny
FHAG

31.188

contre

39.438

festival

448

autre

51.385

voitures

51.792

voitures

57.169

Christian

60.101

Cote

62.333

reste

67.79

Resto

93.798

chateau

99.585

poste

121.364

droite

137.374

reste

183.426

moules-frites

£3 I FEAHLSEERLLIMED [t] DRSS

100 150

50

7271 1 FEAD [t] BRSO
AHERTHEOTE

PLED &5 bz g6 2, RTOREDFICH L TTWV, FEEFEORNR E LS
T=2ADBRI Ui, £ 413, FAED SR LUIcE O L, BREGRICHNEEL LTERIL L
TG O ELRT,



BIRU- | BIUE | RERUE | MIRUE | IR~ | REL R gﬁ%i

ot | [om | o | ot | ploms | om | )
A A 1 4 1 13 9 14 3
24 B 2 3 2 18 12 24 3
245 C 2 4 2 19 10 21 1
24D 2 2 1 12 6 16 3
245 B 2 2 2 11 12 16 5
AR 2 3 2 19 12 21 1
24 G 2 5 2 13 10 12 3
24 H 1 4 2 19 12 21 2
A 2 2 2 18 12 24 2
| 2 3 1 14 8 18 1
24 K 2 3 2 17 10 18 5
24 L 2 2 1 19 12 23 6
74 M 2 1 1 17 8 16 1
24N 1 2 2 16 9 17 4
240 2 3 2 18 11 20 4
AP 2 3 2 17 12 18 2
24 Q 1 4 1 18 11 18 7
24 R 2 5 2 19 12 23 3

x4 LIS EANBEDER

4. F—EDH

4.1 BSEBPORTOFEE

3ATDER 2 DI E66MEZ 18 N D A EDIRE XN SHREL L, [ U <348 TR L 2 51T
RO RN DOEEMFTR LIz, TNEDEZ, BREIY 7 F Praat DYV Y FAXRT Fa s
THERETONT L. WEE OBEIMEE % /38— X N OFTNCEIET 2B OB & ZFHIlL 727,
AREDN=ZAFE >0 LHHNT | BETHIEL TV ALEEH - CORATEE
PER ORNIC RS PASET A b, T OMEPAST D 23 LTc, £7o, ARBERER. N—

10
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A b EIOHSEE 7 OB 5 BEAFRE (FO) NENZ B2, TOHEE/NN—Z b
X C 2 BB & Il U CERIIL 72,

THOLTCRHIIL 727 — 2D 535 TR LTz & SIS NVERERRAN L, o e 7 — & E W
TR PEOHER Y OES OFEERFTE L, ZTOYE%E, LIFDE5ICHRT %,

PSS D& O (PUHETLA) msec
(p] (b] [t] [d] (k] le]
SE A 69 40 71 31 64 39
B 98 112 88 22 86 25
2EC 87 72 81 47 95 40
5D 114 26 62 42 66 132
#EE 80 58 64 49 62 60
B 99 41 88 45 88 50
#EG 69 36 71 40 57 52
28 H 106 64 78 29 76 62
2y 101 87 98 37 100 48
2 102 43 80 53 59 72
2L K 85 46 82 43 76 41
2L 92 46 52 22 78 63
M 57 23 63 29 60 50
LN 83 40 87 36 72 43
O 112 71 98 57 91 42
SIE P 83 95 56 26 61 83
2 Q 72 23 69 25 58 31
/£ R 114 74 119 61 96 74
LEDTH 90 55 78 39 75 56

&5 : FASHERST DR T DF(E

=5 OHUED . AT T CICHBI L TV AEEICERT 20 E D SREATT 5, KEE
EHHIE, XDEBDTHBY,

11



(a)
b)

(o)

)

(e)
£

(o)
(h)

(i)

PRS2 &. A [b] [d] [g] Ko &, A [pl [d [k O EW,
[p] DEAFEEZICDUWT 80 msec LL I (Repp, 1984), 117.64 msec (7% 87.8 msec —
&E 155.5 msec), 120 msec (Lisker, 1967), 106.7 msec (Menon et al., 1969)%”,

[b] DEAEAERIIIC DUV T 1 85.58 msec (i 69.9 msec — fefz 100.9 msec), 75 msec
(Lisker, 19675

[t] DEASHER /31T DT 1 102.04 msec (5% 83.5 msec — f £ 130.2 msec), 74.3
msec (Menon et al., 1969),

[d] DEABEEB/ICDWVT ¢ 68.59 msec (B 51.9 msec — fi= 84.5 msec),

[k] DEABHER 71T DWW T 1 113.09 msec (Fx % 88.4 msec — fx [ 144.3 msec), 81.5
msec (Menon et al., 1969)

[g] DEASEERICDWVT & 79.97 msec (F% 61.8 msec — i % 105.8 msec) o
ROFIFHRE O GBI NET NI [p]. MI N [b] TH S, TOESRIRE .
70 msec (Liberman et al., 1961) & 7z1& 70~105 msec (Lisker, 1967) T& %,

[t] [k] &, HEEFPASHER )M 60 msec ZHA % LHIE E U<V, (Repp, 1984)

4.2 BEORHIRDOEHIEICDOWVT

Fie @~ @055, HE (@) & (h) BRETHIET 22L& L. £9 (b)) ~ (9 & (D)
DEAENBIEIC DOWTERT 5, £61&, 2AE18% D [p] PHEHA T DR & Oz FIHIC
W72t DTHB, LLFTEE &, HED (b) ONEZDEHDE 2,

(b)

[p] DEABE IS DWT 1 80 msec AL (Repp, 1984), 117.64 msec (5% 87.8 msec —
= 155.5 msec), 120 msec (Lisker, 1967), 106.7 msec (Menon et al., 1969),

e M | A G Q E N p K C

[p] FASSHE (msec) | 57 |69 |69 |72 |80 |8 |8 |8 |87

2 L B F I ] H |O |D |R | FHfE

[p] BASEHS (msec) | 92 | 98 | 99 | 101 | 102 | 106 | 112 | 114 | 114 | 90

#6 | FE18%0 [p] MHBDORY (RIR)

HEH b)) Ic ks &, TR0 [p] OSR]I 180 msec LA L) THE 87.8 msec| &
o TEL, SHEOFEBHIIEINE D EHOWFEIEB VD, BUE 1117.64 msec, 120 msec,
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ezl [p] [o [K] [b] [d] [g] 1231 % SRR D D B & DHRIE

106.7 msec] L LERTE, SRIOFEEROHPERAE 89.5 msec R FHME 90 msec &, XD FEHNE D
L™, DboT s, HED [p] OB, ITEOE DO NS LB DED T
Hol-tehbhd,

() [b] OEASEERITICDUWT & 85.58 msec (5% 69.9 msec — & 100.9 msec), 75 msec
(Lisker, 1967),

e M | Q D G A N F ] K

[b] PASHES (msec) | 23 |23 |26 |36 |40 | 40 | 41 43 | 46

e L E H O C R I p B TEEME

[b] PASHES (msec) | 46 | 58 | 64 | 71 72 |74 | 87T | 95 112 | 55

®7 FE18%0 [b] FAHESBOORE (FRIR)

IHH (o) Z2”% &, JetriseTld [b] OB O XTOEUED 69.9 msec ~100.9 msec
KINE>TW2DICH L, PEDFHEIZENI D EHNBEENE T (FEM~H £7T),
SR OEERDOHHHAE 46 msec T 55 msec . SETTHIZED 85.58 msec, 75 msec & fxF
69.9 msec Z TEID ., ZHED [b] OFSHENIATHHRDE D LN TED TH - &b
%o UL, E O~P ETCRIAATHIZEOMAICINE > TV 5,

(d) [t] DA IS DWW T 1 102.04 msec (5% 83.5 msec — i £= 130.2 msec), 74.3
msec (Menon et al., 1969),

s L p D M | E Q A G H

[t] PASHES (msec) | 52 | 56 |62 |63 |64 |69 |71 71 78

s ] C K N B F I O R A

[t] PASEES (msec) | 80 | 81 82 |8 |8 |8 |98 |98 119 | 78

&8 ! FE18%D [t] MBI ORE (FRIF)

HE () icks &, BT T [t OFISEED ORBEMN 83.5 msec &£ 7> T2 M, 4l

13



DEERD T — 2IE P LN F N2 TRIZ2EUE7Z > 7z, FHHE 79 msec & FIfE 78 msec I
B LT, Je1TiigRic & % 102.04 msec KD FHNEDD, &9 —/7D 74.3 msec & FIFIXE U
il 75> 7z,

(e) [d] OEASEERTICDWT & 68.59 msec (B 51.9 msec — HE 84.5 msec),

e B L Q p H M | A N |

[d] FASEE (msec) | 22 |22 |25 |26 |29 |29 |31 |36 |37

I G D K F C E ] O R A

[d] PASHEL (msec) | 40 | 42 43 | 45 47 | 49 | 53 | 57 | 61 39

#®9 | FE18%0 [d] FAHBDORY (RIR)

FH (e) OEATHATRERIEDOE DM 51.9 msec T, SHIOEFRDIFEALEDT—2INE
NE O EEOEABERZ > 72, BEEL TV AED GEET, O, R 8bH0, o<
FaNTBIEE 375> TV, FRE 38.5 msec & FHIME 39 msec (&, SefTHFZED 68.59
msec A 51.9 msec & D & FWEUETZ - 7z,

(£) [k] ©OBASHEE I DWW T 2 113.09 msec (5% 88.4 msec — i+ 144.3 msec), 81.5
msec (Menon et al., 1969),

S G |o |J |Mm|P |E |A |D |N

(k] PHEHES (msec) | 57 58 59 60 61 62 64 66 72

e H K L B F O C R I T fE

(k] PASHAS (msec) | 76 76 78 86 88 91 95 96 100 | 75

£10 : 251840 (k] FHESBROET (FIBE)
HH (H) ek &, [k] OfHRRNICEE G 2 5L/ T CRED & D1F 88.4 msec £7z13 81.5

msec C. SEIDOEED KL OBIEN TN X O > 7o, FIME 74 msec & FHME 75 msec
&, JEATIIZE0 113.09 msec % 81.5 msec ICHENB EFHWEEE R o Tz, LA L, FfTHI%ED

14



ezl [p] [o [K] [b] [d] [g] 1231 % SRR D D B & DHRIE

81.5 msec 7z E[AIZ2HUE (4 B~ 1) . 1 88.4 msec = FRIZEME (ZE O~ 1) 3EFEET
5, UEozEEEZETZ L, HEH (f) ERIODERTARIEZ, DTN TWVWE LS A E0,

(o) [g] OEHBEEICDWT & 79.97 msec (5fH 61.8 msec — fxd= 105.8 msec),

o B Q A C K (0] N I F

[g] PASHEE (msec) | 25 |31 |39 |40 |41 |42 |43 |48 |50

=25 M |G |E |H |L |] R | P | D | P

[g] PASAES (msec) | 50 |52 |60 |62 |63 |72 |74 |83 132 | 56

R FE18%0 [g] FAHBAORY (RIR)

FHH (o) BERIITHZETIE, [g] OPABRORED 61.8 msec 72> 7z, SHIOEERT
AR D OBUEN Z N FEl - 72, & 51 FYME 50 msec & P 56 msec DA THIZED
79.97 msec KD EM ST EEARDLES L. SEOHEERD [g] OFASAEEEITIHSED
LOKDEZVEN ST LIRS,

() [ k] &, EEEABER2 A 60 msec 282 % LA E U< W (Repp, 1984)

HE () &, FAEICET 2T 0RRTH 5, ZED [t] & (k] & 60 msec ZHZ 2L
DOWKEDTTH>T=DT, T Thhbicd v [t] [k] ZFHE L TWAA[EEEND 5,

DLE, [p] ~[g] £TO6FICHTZEREE LD L, SEOEROEIEIT LM IAT
MFREDOEDXD EHDTEH o726 DD, WHFICE -7z {FHix DB &V D DT IE RN
R E55holc, iz, TR ERAICHES N EEZH>TEBO, E->&H M
CAB%E2HBD>L D E LIHEETH - ATREEMIEV . —77. FEORE IR EDOFRE MY
D—ERELTHRENTZEDTHO, FETHENTITHRDE D L HARTHD T - 72 AlREMED
H%, FEIHEISHOEIITHEETZDT, TOT EMNSREIOEROBIEREDIC LI-AHE
MhEZ 5N, LDz EZEDEZ . SEOMERRIIZLYEZLDOTHH, TOF
EZFIFH L CTHEEDY ZLOHEBICET 22 ED TEHDRVEDEEZ B,

4.3 EFWHNELEERNE
CoETE, HE (@) & (W) 2OV THIERSRZMEET 52,

15



(a) PASEEB MG, A [b] [d] [g] Ko &, MAEmEAE [p] [ [kl 5B EW,
(h) XDOEFFRE 0 AT HNETNE [p]l. HINE [b] Ths, ZOEFRIRE .
70 msec (Liberman et al., 1961) & 7z1& 70~105 msec (Lisker, 1967) T& %,

F9. SEOEET, [p] ODESEHETOSHN [b] KO EEN ST E S N ERECH T B,
18% D EIC L, [p] OB OFHE18H & . [b] OFHSHERD O FHfEISEZ, #12iC
FRT %, [p) [b] Mif5e &FA—FEDFHE LG H TGS 2 F— X ITHEhH 510, %
DHCHBNESNERENZREIE L, TS REERITZ %, £z, [pl OIS HE
bl MEVEWS FlIc TN C e MREENE b, FlREE T %, BEEDOKIER
5%& L7z, tMEDHERIF. RISIRT, MEDHR., FED [p] ORI DOAD [b] &
DEM-> T EAHIAL T,

Py DEE D
S (TR

msec

[p] (b] (p] (b]
EA 69 40 R 90.1975 55.47417
EB 98 112 Paniid 287.91 650.986
2 C 87 72 BRI 18 18
42D 114 26 H 17
2HEE 80 58 t 6.033468
=LY 99 41 t BEFE o 1.739607
FEG 69 36 HEEDD (5 %K)
R 106 o %131 [p] & [b] OFHHEOED t RE
] 101 87
ey 102 43
24K 85 46
2L 92 46
2EM 57 23
EN 83 40
#4E O 112 71
E P 83 95
240 72 23
2R 114 74
Ed=(oRBE] 90 55

®12: [p] & [b] DEAERBI DR

16



ezl [p] [o [K] [b] [d] [g] 1231 % SRR D D B & DHRIE

[p] [b] iI€DWVTiE, HITHZEOEHE (D) DOV TEELT 5, HE () icks &, 70
msec %7213 70~105 msec &9 BERHR K O LS ARG N [p]. Bl [b] i<k
HENZEW5, RI2TRIBALZEDTIEIZ [p) 90 msec T, FATHIFLDHEFRER 70 msec
ZHZ TV, 18AD [b] OFIMEIE 55 msec T, EiFHR 70 msec Z FEID | SR ORERS
R EETMEOHEE () IFNAMZIEFEHL TWVD,

i, [t] & [d] O ORE OEOREZTT 5. K14id, 18BADED [t] OPHHAS
& [d] ORISR O A2 RS, KI4DT— X ZHWTITo 72 t BE ORERZ EKI5ITRT,
t BUE DRGSR, 4D [t] OFASEE G [d] KD EE o EAVHBHL 72,

BRSO EE 0
T (R A)
msec
[t] [d] [t] [d]
24 A 71 31 Ra2 78.18322 38.62833
#4 B 88 22 ban1¢ 286.8537 143.2531
24 C 81 47 FarhilEe 18 18
4D 62 42 Bl 17
FAE 64 49 t 12.20199
2HF 88 45 t BEFUE Frl 1.739607
FEG 7l 40 BEEDHD (5 %K)
R 1 2 %15 [t] & [d] OFHSEOED tiBE
2 98 37
CZ| 80 53
24K 82 43
FA L 52 22
24 M 63 29
FAN 87 36
240 98 57
#H P 56 26
24 Q 69 25
24 R 119 61
SEOY 78 39

®14: [t] & [d] DRAESSORE

17



FEE. [kl & [g] OB ORE OADORIEZTTS. K16, 18ADZEAED [k] DPAH
oL [g] OPASER D DOV IHEZ LT, KI6DT —XZHWTITo 7o t UEDRERZRITICOR
9o tREDKIR, ZAED [k] ORI [g] KD R -T2 AL 72,

PSS DEZT O
T (PN
msecC
(k] [e] (k] [e]
24 A 64 39 S 7461711 56.03522
2L B 86 25 FaN:i¢ 213.9766 594.0986
24 C 95 40 RIEL 18 18
25D 66 132 HHHE 17
AR 62 60 t 2.544362
AR 88 50 t SRS ol 1.739607
FEG 57 52 HE%BD (5 %K)
SN 1 o2 %171 [K] & [g] DFBEOED t i
2] 100 48
] 59 72
245K 76 41
244 L 78 63
24EM 60 50
24N 72 43
240 91 42
2P 61 83
2 Q 58 31
2R 96 74
E DY 75 56

*®16: [k] & [g] DEAHIBSIDRE

Dbzxehz e, SRIOERTHES NIHAZORERTOES X, [p]l & [b] X0 E
LI &vEL, Kidl KoEh-T D, RECXVIERESN, LT,
CONBIIATIIRE G L TV 5, Lih> T, SEOEBRTEZ TS OBIEIEZ Y 7
LDTH2LHWTE S,

18



ezl [p] [o [K] [b] [d] [g] 1231 % SRR D D B & DHRIE

5. SBROEZE

FATHROBRR LS LbE/zc Lic kv, SEOERCHIE LS 6 & [p] [b] [d]
[d] [k] [o] OFSEFRIMEYEEUETH 2 T B LIz, COBIEEME> T, 5%IERD
FHETHZEz D %,

MADRMEENIE. 1 FEOTETY XLBE 21T B O P RSO TH %, 1
BTHHLZE I, 7TV RBREHHY ALTHO, TOVU ALICB N T BEERER
WREETHB, Lieh> THED) ALERET ZICE, ENHES LEXCHEENSEHO
ECOEIREL RS, LTAMN, R R—ADBA> TV RIHEDNH D, K—XDEHKIC
WHEDFENTVD L. ETHHHREORBRRTH 20 Nbh 5k, Bl K—X%,
WS OB S, Y Y RARY b d 57 Cld%EE k> THNZ DT, ZOEH
AMTERVDSTH B, FEIOFERIC KD, IBADEAEZLADFFOMBFHNHETE, Zh
WL BRI TH B EDHERTE T, TDOTLICED, WEMRE L TR— X+
H EWVOHEANTENTNTE, ZTOR—X&, WHEOHEE O OBERZIZIFEHEICRTD
% T EWAREL IR0 o SR, S EIORNEFER CR7-FHBE Dy OFUEZ VT, 18AD#A
D 1EMOV XLOZEZFT 2 FETH S,
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12435 [p] (1 (K] [b] [d] [g) ic B3 B AR O B & OHlE

pES

1) #EHE, 2005, W]%?

2) HHORZOFHING., EEY Y Y RARXRT vul I 7zH0Tithns, GrREASEEOHEEE. A
ST o TRA A=A O MIcBin s L b b 5,

3) FBTEORTHLUSFHWT 20, Sl FIEE OB ORIl v 2 B 3 Z ORfic R—
AHENE DIEEN TV B,

4) R—=1lF silent pause EFDOR— L, [Z—L | 7LD filled pause 5% % A, filled pause (3
BOTTITIEEREBORR LIRS T,

5) Deterding (& “50 ms before the start of the vowel” EFHWN T2 M, the start of the vowel i& VOT %
fEstoEbns,

6) Krivokapic & R— XD 217> TWicled, R—XDEZICEIL T 200 msec L&V 5 —FHDHE
R T 7o hd, AU 2 IR IR BAEEER /71 B L T 200 msec DL EICid 72 57a0 &0 5 —FE L
R Licix b, KD Heldner ans Edlund (2010) iI€2DW T, AIUEZ LD TE S,

7) ThFEBZ S5 HEENICBT 2 RIEMOEAE 2R L BbN b, R—XICHEHd 2 E & I3 8x
D, CTOERBIOBREZNRETNL, HREERE O PG %2 EEC N 2 5 5 72,

8) H5—EDHL LDEE 2 OMEH N2 R— X & And /7ikicid, MEmRMNH 5, Hieke, Kowal
and O'Connell (1983) I KN, ZNF TEHMIC 250 msec A EOIEEFH Z R — XL AET N
TN TE2h, syntax % puctuation FHFEE L T 130~ 250 msec DR —AEHEZ L FHET D L0 I,
Fio, MIRBIC & o TR—RICRET 2EEMNIEL B> T3 T L ENEN TN S,

9) rabid IZHGET TERIRIC D - 72] &0V EBROIERR,

10) GBS 200, $7&b 5 [pl & [t] [K] ISR TESTDHEV &V S MOV TIE, #%HIC
BGREZITS TETH S,

11) Suen and Beddoes, 1974, p.4.

12) 228D (D~ @ X I, 7TV AT 2T —2AEENTVARY, THREREICELT,
WeZIBAIR D /S — X b & VOT ORIZEICE T 2 W38 < 20, FAsEB A, SRR/ S — X b
K TOREH, 9 7b B SR DR 2 FHI L 72D ian T EAFEETH %, UL, TTTHN
LIe§ N TOSATHIEM R S OPSHE T O T ARV E WS BRERL T B DT, TNIEEM—
RICBWTEHEILT ENFTAZEEAZLND, LichM> T, HRANEEEDNF LT TV AFEOERET
WEORfaL | [RICEHENFE LT T Y AGEO RS OBaZ T 5 T LIcRL Tk, 79~

FEDOT— AN CEMERECRVWEEDbNS, —/5, SITHROBE L. SRIOFEBRTEL N
B2 T 3 C LIS L Cld, SBITIIgRIC 7 5 Y AGBDO T — AMEEN TRV, MEDSD I
BNTHEE 520 E S EiENS S LICERN I NS,

13) BIEEEL TH > TLRHM LGN o 7o ER, P TRZEICR & < o 7RI, GRS SR
nNTs,

14) festival (& 3 FHI7ZH, HAGEIC [Tz X7 4/30] E0ILKEEE LTITRO ANShTEL, #4
DEEHIC R — X2 AN B AREIEMN D 7n w0 LI U Te, BB DERET & 2 BBz 9 7zdic, T
HERIEEHID S & LTz,
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15) 1140 festival & [A CEIHT, 3 HHIGE escargots Hatllids & Uiz,

16) #2313, BARIC DD D vingt-trois ZH W T, TNZPEMNG AT, 7272 L vingt-trois D FEEH &
[vEttrwa] & [vEtrwal O 2O W H 572D, T OHFEIZ IR 5 RS L7z septembre (&, [b]
DRFFHHEEE LT Lz, #LIES4EZSIRE Nizw,

17) saké 137 5 Y AGRICTEA LB L B ENB DT, DHNRE L,

18) se propage (E &S T 1 HFEE LTE B A, propage D [p] EHixf5 e s Liah -7z,

19) top &7 T Y AGEICEE LIHFELEABND DT, oG e Ui,

20) [d] k6@, [K] W&19ME. [p] tk12f@, [ d24EEZEn iz,

21 i7ed % EDOMROBRIENIE, (1) A EBHOT R OfkE . (2) AifffZERIcEE LHE L
THhHRELIEXDIETH 2, HELHYE LIBOEZ TE LRI SIS SHRT 57Hic, 0
BT & Udeo fliTE LToBELE D, FEBH T A KRB R 2IEFEROEDTH S T LITh D D IR,

22) 1IBAD I L TRED Y > IV RN e L0 5 HFE, RE2BE Nz,

23) % 311 voitures B 2 fll, reste B2 HZFENT V2D, 32HDFH LKV A MIBWT, #4
RO EHENTWIAMEDOGETH %, voiture (& 2010.10.11 & 2010.12.13, reste 1 2010.05.17 &
2010.10.04 DL T E NIz, FUHFEZFECPZEANEE L TEERI DX ICHIENERLZ 72D, &
NICBE L TOFIfEZ L2 ENEHETHD EEZ %,

20) Pl EAZBIcE s e, [b] 108 [d] 448 [l 108 [k] 138 [p] 9 & [c] 141, Ft42d DA
F OB OEENEHIE N, SN iln 3EFR A E N icizd, HiRPE A KB L TE39EDOED
RS TSR & 75 o T,

25) Praat version 5.1.43, Paul Boersma and David Weenink.

26) T IHBIMEEHE L, 228D (D ~ ) LR 1 DONEZELDHELZLDTH S,

2D (b)) ~ (@ KH2FMHD> B, REELREDT—2EB/DETRINTWLSE DL, Suen and
Beddoes (1974) TH %, EHDRUED I SFEMOEAHEIE. Suen and Beddoes (1974) I X 5 HIHETH %,

28) 7 — 2 OEBHDMEEIR DT, FIMEER (87 +92) ~2 =895 & U THM Lz, s ok fE
KB L T CAERZTT 5 72,

29) THH (@ & (h) &, 4.1%h 5 Ok,
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SORBRA M DBEREIC D W T DR —HIEH

B Bi 15

DAEWFFL SR, iR I FIEEIIRERET 0 AR HER", For “HAERT, L3R
T HARE, DMEWFFIRT I8 SN DIREZ 8] K RITF AR REPE G — I RE. ARSCLL “IE” 1)
HERT CRAIAERT &R DHREAE NI R, SR IX LD e 8] (K QIR E LA R D ez Rl
SRR, ASCIA I DIRERIY IR AR N N HER DIREY RS CHER AN DhRg, A
FRSKE] ARBIA" DIRE, BOnPTKE] R ThRE, TERC AN IIREMIES R, JFH, A
PAREMS, N R Re A E S S H R AR AR, A
B I EEIREMY KSR A, MR I T RR (KR o

1. FERREEIAERESN

W DK - HREDE T L CIIBHCENIIIEMTDNTWVS V., Il DA 7 7%
ICBIL T, $H# 1981b:416 T, [FEEENBICNMEE G259 5 CIMTUE A A LA
EEMEAR) ) EEHESNTVS, Fo, BH1992:62 & "I 1F TIEREEES Y CAEmING
A ZRTEMU, TN TEELERXONFICRMZRD., 535N TERNT
LaRERTY CRIEAR T ARA PR, MARHGELR) ) THs EHPL TS, itk
2000:268 1& “M” A [EELTFNHEHDTOEZHICH L THEEZF TRV 2K CFoRitin
AN HCHEEMIEE)") Ll TW0a, LIT. EROFEMZEICE T 2 I o HiBIRY 4 f]
BHEF DY,

(1) THeR)
I IRRAE AR ? (HAORGEE S5 TN
2 WK R, (HRIEHES 3) ORE - 2Rl 1992:28)
() THERZER) B ? (BadMEATLES?) (CCL)
(3) Téd frdskie | GRaZ L 1) (CCL)

(D BHEMARES C LI DWTHRT B0, (2) ZEEFNEE ATH 2 0G0 2R
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201, ) BEEFICHIKE L2RIFITH S, ki 20001 L2 L, I DFHICE
b (D UERTHR IR L0 5 mED R MENTH2 T L. () BHZTDIN TS
REMMIELWEGEHE N TELW T EBREN, Q) B DORBIMNENEND LWV,

UL, fEkOFEMZLE (1D (2) @ I8 ZFHIHd 2BRIC B ANTH 20, (3) Oanaic
fEHENS W OFRFERNZFHAT 200N H L, ZOMHBE LT, LA 5N 5,
FIE I, W DM TOERNZTENSIETORATHAETNEZ DI TEEVEWVNS RAT
H5o

@ EROMEFICALIHS)
a. Rkl GREELD)
b. MK CREEVE 1) (FEHD
B) (RN F 7 bR BIGE
a. SHEKNNE, (Fru bR D,)
b. AR HKITE, (v B EE VL) (EHD

@ BFEHOFEEZL, WERDMETFICORSCEEML25HTH S, B) IZF 7w b3g
DIGTREICTF 7Y b ERDZIRNTH B, TOHE, (4a) (Ga) BEATHZDITHL, ‘M
ZfEo 7z (4b) (5b) BARHRTH %, FATHIZEOTRICHES &, (4) (5) TiE TFHEEHNRICAR
fEERFER 2S5 % CIRT UGN AUAT EM S, §IW# 1981b:416)"] &2\ i TIE
FEAERES. CHEMIAIES, BHBH 1992:627) ] Z2Kd “M” M, MR ORESZRMT 5 2dIcfEH
ENZRTTHB, LhL, EBICHERERA T« Tice>T, W) B iciF3 i off
EMREREEELENEDIFEETH %,

—75. (6) (1) DX HFHGRIRATHIUL, W AL 25,

6) EHEHFENHS C Lx2Wi> T, ZOBHTFIHZHTIHE)
WHUFT, IR (bokDT, KTk 1) (ERFD

(M) (B2FEDF 7y v EATTZHEE
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“The Function of mak is mak Changing mak”:
An Analysis of Korean Adverb mak
as a Discourse Marker

KIM, Angela A-Jeoung

Abstract

This paper presents an analysis of the Korean adverb mak using conversational data.
Traditional grammar books ascribe to the adverb mak two different usages. One is as a
temporal adverb, meaning ‘just now, just then’. The other mak is an abbreviated form of
the degree/manner adverb makwu, meaning variously ‘hard, much, carelessly, blindly’. As
an adverb mak can be used to modify either the whole sentence or the verb. However, a
closer examination of casual conversations between friends shows that mak plays roles not
previously described in traditional grammar books, and functions in ways that have not been
noted; it frequently occurs at the end of an utterance, and has the function of introducing/
ending quotes. In this paper I propose that these uses of mak can be accounted for if it is
described as a discourse marker which expresses the speaker’s emotions and attitude. By
employing mak the speaker achieves the interactional goal of heightening the involvement of

the interlocutor, which ultimately contributes to the dynamics of face-to-face interaction.

1. Introduction

One of the characteristics of spoken conversation is the use of linguistic markers that are
often referred to as discourse markers (pragmatic markers, pragmatic particles, discourse
particles, etc.). Among the many functions of these markers that have been reported is
to express the speaker’s emotions or attitude. Much attention has been paid to markers
in English such as you know, like, just, so, basically and really (Ostman 1981; Romaine
and Lange 1991; Jucker and Smith 1998; Tagliamonte 2005a, 2005b; Butler 2008; Ito
and Tagliamonte 2005, inter alia), to name a few, categorised under various terms such as

discourse markers, pragmatic markers/particles, intensifiers, and interjections. Some Korean
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discourse markers such as ca, inca, and mwusun (Im 1996; Im 2005; Y-C Kim 2008; M-H
Kim 2006 inter alia) have been given attention in the literature. However, there are only a
small number of studies (Choi 2005; J-A Ahn 2008; J-H Ahn 2009; Y-C Kim 2010; M. Kim
2011) which discuss mak in Korean as a discourse marker. Fox Tree and Schrock (2002) note
that some of the aforementioned markers have often been regarded in the past as stigmatized
hesitation markers or hedges. However, studies such as Tagliamonte (2005b) show that “these
features are not haphazard, random or indiscriminate. Instead, their patterns of use are quite
circumscribed and linguistically defined” (Tagliamonte 2005b:1896). In this paper, | will
demonstrate that mak in Korean is used to achieve a specific goal within verbal interaction.
The entries of mak found in Korean-Korean dictionaries, Korean-English dictionaries,
and traditional Korean grammar books, as well as Korean grammar books and textbooks for
learners of Korean all indicate that mak is an adverb. In these materials there are at least two
entries of mak with different meanings ascribed to them." The first is that mak is used as a
temporal adverb to mean fust; just then; just right at the moment’, which is exemplified by

the following;

(1) kyengki ka  mak sicakhayss e yo.
game  Sub mak begin.LkPast le Pol
‘The race has just begun’

(Lukoff 1982:173, abbreviation modified, emphasis added)

The second type of mak is recognised as an abbreviated form of the adverb makwu, meaning
‘carelessly, at random’ (Martin 1992:681; Lukoff 1982:167), ‘hard, much’ (Martin 1992:681;
Minjung Essence K-E dic. 1993:568), ‘without discretion’ (Minjung Essence K-E dic.
1993:568), or ‘blindly’ (Minjung Essence K-E dic. 1993:568). An example of this second

usage of mak is presented below:

(2)  kukey eti maumtaylo toye ya ci yo. pappumyen
that.Sub  where asintended become.le Com Pol busy.Cd
kwulmko ip ey macnun umsik i issumyen mak
skip meal.Cn mouth for suit.Cn  food  Sub exist.Cd mak
mekkey toyese yo.
eat.Cn become.Caus Pol (Yonsei Korean Textbook 2003:89)
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‘That’s not easy to do, I tend to not eat anything when I am busy but eat much/

blindly when there is something | like’ (My translation)

As mentioned above, mak in (1) is a temporal adverb while mak in (2) is an adverb of manner
which is an abbreviated form of makwu. Mak in (2), therefore, should be exchangeable with

makwu to convey the same meaning as the original as shown in (3) below:

(3)  ((omitted)) pappumyen kwulmko ip ey macnun umsik i
busy.Cd skip meal.Cn  mouth for suit.Cn  food  Sub
> issumyen makwu mekkey toyese yo.
exist.Cd  makwu eat.Cn become.Caus Pol
“...I tend to not eat anything when I am busy but eat much/blindly when there is

something I like’ (My translation)

Unsurprisingly it is a perfectly proper utterance, preserving the same meaning as the original
in (2). However, it is interesting to note that among the 180 minutes of conversation data,
makwu is not found at all, even when the context allows the interpretation of mak to be
similar to that of (2). In the data, there are some cases of mak which can be replaced with
makwu without any change of meaning, but there are other cases where the meaning seems
to become odd when mak is interpreted in the sense observed in (2) and (3). What is also
interesting is that there is only a single occurrence of mak in the sense used in (1) within the

data, as a temporal adverb meaning ‘just now, just then’.

2. Previous studies

In discussing discourse markers as a whole, Jeon (2002:125-126) mentions that mak can
occur at the beginning and in the middle as well as at the end of an intonation unit, and also
that mak indicates the speaker’s negative attitude about the topic. Choi (2005) has described
mak as a discourse marker and insightfully pointed out its various functions. According to
Choi mak has the following six functions: (1) semantically connecting previous and preceding
utterances; (2) marking foreground and background; (3) omission of the otherwise repeated
predicate; (4) keeping the floor (functioning in the similar way as fillers); (5) expressing the
speaker’s psychological attitude; and (6) listing. Choi provides detailed explanations of (1),

listing the cases of mak + quotation verb (ilehtha, kulehtha, celehtha), inflectional endings
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(-ko, -a kaciko) + mak, clarifying the previous utterance, kuliko, kulaese, kulenikka + mak,
and supplementing the previous utterance (omission of the known predicate). With respect
to (2), Choi (2005:31-32) shows “<background: old information> + mak + <foreground: new
information>" and notes that the function of mak here is to emphasize or focus on the new
information. With respect to (5), Choi adds that the attitude expressed is often a negative,
and the negative meaning originated from the original meaning of mak as an adverb.

While Choi (2005:49) specifically notes that the speaker’s attitude is not limited to
negative expression, J-A Ahn (2008) reports that indicating a negative attitude of the speaker
is a unique function of mak. J-A Ahn (2008) observes that in a context where mak is used
more than once in an utterance and at least one usage is as an adverb o manner, the negative
meaning intensifies. Ahn posits that the negative meaning also intensifies when mak is
used together with other discourse markers. However, similar to Choi (2005), Ahn lists
the other functions of : keeping the floor, and indicating the boundary between new and
old information. Similarly, ]-H Ahn (2009) summarises the functions of mak as expressing
the speaker’s negative manner on topics, keeping the floor, and gathering attention. In a
similar fashion, Y-C Kim (2010) discusses mak as serving to mark a boundary of utterances,
providing supplementary information, gathering attention, and gathering time (by functioning
as a filler). M. Kim (2011) discusses mak as a truncater, as a marker of affective stance and
propositional attitude.

Notwithstanding the insightfulness of the studies outlined above, T will add that mak
introduces direct quotes without quotative verbs, and sometimes used also to end a quote.”
Through the analysis T will demonstrate that the fundamental function of mak as a discourse
marker is to express the speaker’s emotions and attitude (not necessarily always negative). By
so doing, the speaker achieves the interactional goal of heightening the involvement of the

interlocutor, and ultimately contributes to the dynamics of face-to-face interaction.

3. Data, method, and background

The data used for this study consists of approximately 180 minutes of audio-taped face-
to-face conversation by native speakers (both male and female) in their 20s at the time of
recording. The data was collected by the author in Seoul in December 2001 and January
2002, and in Canberra in November 2002 and January 2003. Within the 180 minutes of data
mak occurred 206 times.

For an analytical purpose, I have classified mak into four categories. Table 1 summarises
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the number of occurrences in each category. The categories are as following:

(Category 1) Cases where a verb or an adverb that mak seems to modify can be clearly
identified

(Category II) mak as a temporal adverb

(Category I11)  Cases where there is uncertain hearing which made it difficult to analyse
mak

(Category IV)Y  Cases of mak which do not belong to the above categories

Category Number of occurrence of mak Percentage
1 126 61.16
11 1 0.49
11T 12 5.83
v 67 32,52
Total 206 100

Table 1 Number of occurrences of mak in the classified categories

The analysis of mak in the current paper focused on the 67 cases of mak from category IV.
This is because the occurrences of mak in category I are instances of mak which modify
either a sentence or phrase that an adverb is expected to modify. | therefore regard those 126
cases as the traditional use of mak (in the literature, it is the usage of makwu). Similarly the
single occurrence in category Il is also mak behaving as it should, and what it is modifying
can be clearly identified, but this time as a temporal adverb. It was inevitable to exclude
the 12 cases of mak in category IlI since uncertain hearing of words/phrases before or after
the occurrence of mak made it difficult to analyse the function of mak. Uncertain hearings
were mainly due to overlapped talk of the speakers, laughing while talking, background or
other noise. Therefore, the analysis focuses on the remaining 67 cases of mak in category IV
which are not the traditional use of mak either semantically or syntactically. Based upon the
existence of a mak which functions more than merely as an adverb, I will regard mak in this

paper as a discourse marker that is currently undergoing grammaticalization.
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3.1 Grammaticalization and discourse markers

[ have not come across any references which explicitly state that mak is a spoken form of
makwu. Nor have I come across historical data that noted when mak began to be used as
something other than a temporal adverb, or as an abbreviation of the adverb makwu, and
indicated either manner or degree. This may be due to the fact that its development has roots
in spoken language rather than in written. However, the fact that there are many occurrences
of mak in the conversation data yet not a single occurrence of makwu, while semantically
some of those maks could have been replaced by makwu, implicitly shows that mak may be
a conversational form of makwu. Also, the fact that mak is used frequently while makwu has
not been found in the data could be regarded as implying the grammaticalization of mak.
Eriksson (1995:31) quotes Heine and Reh (1984:21) that “one phenomenon that often
seems to affect a morpheme undergoing grammaticalization, is reduction of the form: ‘After
having undergone cliticization and/or affixation polysyllabic morphemes tend to be reduced to
monosyllabics™. ‘Grammaticalization’ in the current study is understood as the phenomenon
of a lexical item acquiring a “new status as grammatical, morpho-syntactic forms, and in the
process come to code relations that either were not coded before or were coded differently”
(Traugott and Kénig 1991:189). With respect to mak, the evidence of grammaticalization
seems to be found in its change from its origin as an adverb to becoming a marker that
expresses non-referential meaning (i.e. more expressive) as a conversational marker. Mak in
category | still retains its original meanings and functions as an adverb, whereas instances of
mak in TV do not. This means that both meanings and functions coexist. Therefore mak is
considered as being in the earlier stage of grammaticalization.” Although mak is undergoing
the process of grammaticalization, it is clear from its function (i.e. Categories I and II) that
mak has not yet reached the stage of ‘semantic bleaching’, which is said to occur in the later
stage of the grammaticalization process (Traugott and Kénig 1991:190). As will be shown in
the analysis mak has acquired a new function as a discourse marker, indicating the speaker’s
emotions and attitude, in addition to its meaning and function as an adverb. I will show that
it is used as highlighter, or as a quotation maker in a conversation.

Considering mak as a discourse marker with the function of expressing the speaker’s
emotions and attitude coincides with the path of grammaticalization often observed in other
markers in Korean. For example, there is a frequently observed grammaticalization path with
Korean grammatical particles such as -canh, -nikka, -nuntey, and -ketun (Kawanishi and S.

Sohn 1993; A. Kim 2005; K-Y Kim and Suh 1994 S. Sohn 1993, 2003; Y. Park 1999; M. Park
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and S. Sohn 2002 inter alia). All of these markers have been said to have acquired subjective
meaning and function as a result of grammaticalization. In addition, it is evident that a
Korean adverb inca (Im 1996) has become a discourse marker. Therefore regarding mak as a
discourse marker that has acquired a subjective meaning can be said to follow a similar path
of grammaticalization with other markers existing in Korean.

In a discussion of what discourse markers are, Brinton (1996:33-35), who calls them
pragmatic markers, provides a list of characteristics of the markers.” Among those, mak
satisfies characteristics such as 1) it is short and phonologically reduced; 2) the use is
optional; 3) it has little or no propositional meaning; 4) it is multifunctional, operating on
several linguistic levels simultaneously; 5) it is a feature of oral rather than written discourse
and is associated with informality; 6) it appears with high frequency. Ostman (1981:6,
emphasis in the original) states that “pragmatic particles IMPLICITLY anchor an utterance to
a situation. They implicitly convey the speaker’s attitudes and emotions.” Elsewhere he claims
that an important function of these markers is “interaction-signalling; and yet another would
be attitude/involvement signalling” (Ostman 1995:99). Indeed, mak has such functions, and
therefore it is deemed reasonable to examine mak as a discourse marker that has a function
of expressing the speaker’s emotions and attitude, by indicating his/her own involvement, and

thus making a contribution to the interaction by inviting the interlocutor’s involvement.

3.2 Evidence from other languages and markers with similar functions

The tendency related to the change of the use of mak in Korean I have mentioned does not
seem to be idiosyncratic to Korean. There are similar markers in other languages which have
developed as markers that express meanings beyond their dictionary definitions. The common
characteristic found in these markers is that they are used frequently in spoken language
rather than written. Also the phenomenon of a marker becoming a conversational marker
that reinforces the interlocutor’s involvement, highlights the important information for the
purpose of drawing the interlocutor’s exclusive attention to the marked element, and also
functioning as a quotation marker, can be witnessed in you know (Jucker and Smith 1998),
be+like (Ferrara and Bell 1995), and just (Erman 1997) in English. In addition to the studies
that examine markers with such characteristics in English there is evidence that markers
with these functions also exist in other languages. One such example is bara/ba (Erman and
Kotsinas 1993; Eriksson 1995) in Swedish which functions in the similar manner to English

just, foregrounding central events and introducing quotes (Eriksson 1995). Further, with
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respect to the function of like as a quotative marker, Schorup (1985: 43-46) notes that there
are five languages such as Tok Pisin, Buang, Sanskrit, Lahu, and Hittite that have a device
serving a similar function as English like. Further, the existence of similar markers include
so in German which is reported as similar to like with respect to its quotative function and
grammaticalization (Golato 2000). Also Japanese nan(i) is another marker having a similar
expressive function to some extent (Maynard 2000:1234).

Among those markers mentioned above that have similar functions with mak, English
be+like, you know and Swedish ba are the markers with which mak exhibits most similarities.
As T will show in the analysis, mak is used at the beginning or at the end of a quote. In the
data mak is also frequently found to be used at the end of an utterance, or sprinkled in the
middle of utterances. You know and ba, according to Erman and Kotsinas (1993:90) “connect
reported speech to the rest of utterance. Generally the marker precedes the quotation,
functioning almost as a colon, but quite often ba and to some extent you know is placed at the
end of the quotation as well, signaling ‘end of quotation’.” A similar tendency was observed
with mak. For the utterance final occurrences which do not co-occur with quotes, Erman and
Kotsinas' (1993:90) claim that “ba, and to a certain extent you know, in clause-final position
seem to have a function very similar to full stops or exclamation marks in written text” also
seems to apply to mak. The occurrences of mak in the middle of utterances, can be explained
as “the speaker uses the discourse marker to convey emphasis, where the marker functions
as a ‘highlighter” of certain elements in the discourse, with the marker either preceding the
emphatic element or following it” (Erman and Kotsinas 1993:82) and in their emphasising
function, these markers are used “to draw the hearer’s attention to a certain element in the
discourse” (Erman and Kotsinas 1993:83). Similar to these markers, mak shows a tendency to
be used with quotes, both direct and indirect, and also is found to be employed to highlight
the important element in the story. For a function of ba, Eriksson (1995:37) asserts that it
“is to indicate that the narrator thinks the utterance is in some way remarkable and at the
same time it expresses his/her emotional attitude (approval and disapproval respectively)
towards the utterance.” According to Eriksson (1995:39) ba in the story telling is “used by
the narrator to express his/her emotional attitude (negative or positive) towards the utterance
that is rendered in the quotation” and it is used “to introduce utterances that in themselves
are expressions of the emotional attitude of the dramatis personae towards other events in
the story” (Eriksson 1995:39). Eriksson (1995:39) continues that “by showing their emotional

attitude towards these events and actions in the story, the narrator communicates to the
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listener that these are important in the story and are part of its point.” Erman and Kotsinas
(1993:90) also espouse the function of ba as the speaker’s signal to the interlocutor of the
important constituents of the story, and adds that English you know also has such a function.
As the analysis will show, mak in Korean shows a striking similarity with the Swedish ba and
English you know in this regard, and with the English be+like with respect to its quotative
function (Ferrara and Bell (1995)).

In sum, I regard mak as a discourse marker which expresses the speaker’s subjective and
emotional attitude, and invites interlocutor’s involvement, by highlighting an important
element in the utterance to which the interlocutor’s attention is drawn. 1 will also show in the

analysis that mak is a device to introduce and/or end a quote.

4. Analysis

The mak in category IV are those which seem to have functions that surpass mere adverbial
use. With respect to the location where such mak occur, the following two main locations
have been identified: (a) occurring at the end of an utterance; and (b) sprinkled in the middle
of utterances. In both cases, removing mak does not change the propositional content of
the utterance. In case (a), mak is used at the end of utterance which means that mak is not
modifying any element, rather it is placed at the end of a complete utterance. Naturally, mak
in this location co-occurs with predicate omission. Example (4) first represents the cases of

mak used at the end of utterance without any predicate following:

4)” Jand C (F/M) (948~)

1 C: ((utterances omitted)) kulen kellwu kyengphwum
such as that  thing.with  free gift

2> twaykacikwu mwe eyekhen hana okwu mak?

become.Lk.Cn Dm air conditioner one come.Cn mak
3 kulukwu  oksyenulwu hayse  kekise ((utterances omitted))
and then auction.Means  with there.Loc
‘(From an internet auction, a friend of my sister), received a free gift. So an air

conditioner arrived mak? And at the auction, through the auction...... '

As can be seen in (4) above, mak is used at the end of the utterance which is at the end of

line 2. Contextually, this mak does not mean just then’ as a temporal adverb, nor ‘carelessly,
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hard’ as a manner adverb, nor it is modifying any of the elements within the utterance. Rather
what mak here is indicating is the speaker’s own attitude and feelings about what he is talking
about, and that it is an important part of what he is saying. More specifically in this case,
what is expressed with mak at the end of the utterance is the speaker’s excitement about
the topic, the fact that someone received an air conditioner as a free gift. By using mak, the
speaker is signalling to the interlocutor to pay particular attention. The predicate omitted
may be kulayttay yo, ‘such (thing) happened’. By omitting the predicate, which is contextually
referable, the speaker may also achieve the goal of inviting the interlocutor’s involvement in
‘sensemaking’ (Tannen 2007).

In cases with mak appearing both at the end of an utterance, as well as instances where
it occurs in the middle of the utterance a strong characteristic of usage together with
quotes can be observed. Mak is used before or after a quote, to introduce or to end a quote,
respectively. Mak do not necessarily occur as a set, yet they are used both with indirect
as well as direct quotes. Within the 67 cases in category IV, 17 occurrences of mak were
found to be associated with quotes in one of the aforementioned ways. This means that
approximately 25 per cent of the occurrences are in some way related to quotes. When not
used with quotes, mak is used to express the speaker’s emotion and attitude, in other words,
highlighting the point he/she wishes to convey. By so doing, the speaker is displaying his/her
strong involvement which, in turn, invites the interlocutor’s involvement.

Mak used with an indirect quote has the characteristic of being used with the quotation
maker lakwu/lako, or takwu/tako in the form of lakwu/lako+mak, and takwu/tako+mak as

shown below.

(5) H and M (F/M) (330~)

1 H: ung sam man wen cwu kwu. sam  man wen  cwukwus=,
yeah three ten thousand won give.Cn  three ten thousand won give.Cn

2 kase  ponke ya=. potaka  cataka nawass tay.
20.Cn  see.Cn.Nom Ie see.while sleep  come out.Past Qt
Yeah, (she paid) 30,000 won. (She paid) 30,000 won to see it. She said she fell

asleep in the middle of it
3 M: @@
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4> H: ton akkapta kwu mak=
money waste.Qt mak
‘(She said) it was waste of money mak’

5 M: sey camay ka kekikke cyo?  ((Utterances omitted))
three sisters Sub there.Nom Com.Pol

‘Three Sisters is by that production, right?’

Here H, from line 1, is talking about her friend who went to see a play called Sey camay,
‘Three Sisters’. With the quotation marker ~tay in line 2, it is clear that H is reporting to M
how her friend said that she paid 30,000 won for the ticket but fell asleep while she was
watching the play. In line 4 H uses mak after the quotation marker takwu, while the indirect
quote here is ton akkap ta, ‘it was a waste of money’. Rather than saying that ‘she said this’ or
something similar along those lines, mak alone is used and the predicate is omitted, which
invites the interlocutor’s involvement with the utterance. Such an omission of the predicate
after the use of mak, and in other examples which exhibit a similar tendency, contributes to
focusing the interlocutor’s attention even more deeply. For example, H could have simply
said mak kulaysse, ‘mak she said’. On the other hand, she could have said mak hwanaysse,
‘mak (she) expressed anger’, if it were the case that her friend was angry for wasting money.
By leaving the predicate unspecified, the speaker is inviting the interlocutor to interpret the
message from her tone of voice, and other non-linguistic signals and devices, when delivering
the message. In this manner, the use of mak without specifying the predicate contributes
to attracting the interlocutor’s attention and reinforces involvement as she/he is invited to

participate in the interpretation. Example (6) below contains lako mak, and lakwu mak.

(6) H and M (F/M) (685~)

1> M: ((utterances omitted)) eckucekkey, a totwuknom ilako mak=,
the day before yesterday 1j robber Be.Qt mak
2 <@  cinccalwu  totwuknom ilakwu ike nun=@> kuyamalo totwuknom
really robber Be.Qt this Top indeed  robber
3> ilakwa |  mak |
Be.Qt mak

“...the day before yesterday, (we) mak (called him) a robber. Really this makes

him a robber, indeed (we) mak (called him) a robber’
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4 H: [ kulen ] aytul cwuwiey manhcanha=
such children around  manyle

‘There are many like that around’

In (6) above, M is telling H about his friend, how he and his old classmates got together
the day before yesterday and heard about one of their mutual friends, who was having a
relationship with his former private student. M and his old classmates called him a robber,
and M quotes what they said with lako mak and lakwu mak, as seen in lines 1 and 3. In
both instances the predicate was omitted after the use of mak. As explained with example
(5) the use of mak that expresses the speaker’s emotion and attitude invites the interlocutor’s
particular attention and involvement. Rather than using mak instead of a particular predicate,
or using mak with a predicate, by ending the utterance with mak, the speaker reinforces
the interlocutor’s participation in inferring how the speaker feels. In (6) above, in particular,
totwuknom ilakwu/ilako, ‘(we called him) a robber” has been repeatedly used three times and
two of the instances end with mak in the form of totwuknom ilakwu mak/ilako mak, ‘(we
called him) a robber mak’. The use of repetition and ellipsis in conversation is more evocative
and “more vividly evokes a scene, as one can ‘hear’and even ‘see” (Tannen 2007:21) the event
being talked about. The “highest-level function of repetition” (Tannen 2007:61), according to
Tannen (2007:61) is sending “a message of involvement.” This shows that calling of his friend
a robber is an important part of M’s story, and by using mak to end the utterance with ellipsis
and showing his own involvement of the story, M is highlighting this important element of his
story so as to encourage the interlocutor’s particular attention and involvement.

In addition to occurring at the end of the indirect quote with lakuw/lako/takwu/tako and
without a subsequent predicate, mak also occurs with direct quotes. The Examples below

show direct quotations marked by mak. Mak here both introduces and ends a direct quote.
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(7) Jand C (F/M) (887~)

1 ] ((utterances omitted)) kuke iss canha way=mwe maycin epkwu
that thing exist le Fil Dm stock  not exist.Cn
2 myechsikan [ cen @@ | <@ mak mak <Q phanmay ollakapnita Q>
few hours before mak mak sales go up.Hon

*...there is this, you know, a few hours before the stock sell out mak mak ‘the

sales is going up”

3G [ a@@ ]
yeah
‘yeah’
4> J: mwe <Q swuchi ollakapnita Q>@>
Dm number go up.Hon
5> (<@ mak kulekwu @> ]
mak say.Cn
‘and like, ‘the numbers are going up’ mak they say things like that’
6 C [e e <Q maycin meychkay namasssupnita Q>] mwe liekwu
yeah yeah stock  how many leave.Past.Hon Dm  say.Cn
7 <Q maycin [ seyil hapnita] Q> ((utterances omitted))
stock sale  do.Hon

Yeah, yeah ‘how many are left in stock” and they say things like ‘we are having a

stock sale...

From line 1, ] is talking about television shopping. As can be seen in line 2 and 5, she is
directly quoting the sales person on TV. Mak is used right before the start of the direct
quote in the form of mak mak. One of the maks is in fact classified in category I, as it may
be considered as modifying phanmay ollakapnita, ‘the sales are going up’. The other mak
introduces the quote. If we consider that the use of mak expresses the speaker’s emotion and
attitude, and that mak is a free-standing morpheme with mobility, it is not surprising to find
mak used more than once in a context where the speaker’s excitement is explicitly expressed.
In this segment, the speaker’s utterances were produced faster than usual, and the statement
was made while laughing as can be seen in lines 2 and 5, with the laughter in fact continuing
from the middle of line 2. It is evident from line 6 that C, who has initially been the listener

to J's story, directly contributes to the story by overlapping |'s utterance in line 5. Unlike the
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examples observed above, where the predicate was omitted after a mak that ended an indirect
quote, mak kulekwu, ‘mak did like that (lit.) is used to end the direct quote. As will be shown
in another example (below in (9)), it is not always the case that all direct quotes have explicit
predicates. What is important here is the location of mak, that it is used before and after the
start and end of a direct quote. Although there is another discourse marker, mwe, in between
the two direct quotes, it is clear that mak is used at the beginning of the first quote to start
the quote, and also at the end of the second one to close the quote. This also indicates that
the occurrence of mak does not necessarily part of a set to start and end a quote although
there are cases where mak is used in such a manner (see examples (8) and (9)).

The example (8) below shows a clear example of mak used at the beginning and end of a
direct quote to form a set and also attended by a predicate omission (the predicate omission
is only for the third instance of mak in line 10). In this segment M is telling H about what M
himself or his friends had said to another friend. It is not entirely clear because he starts his
quote with nay ka, T.Sub’ as can be seen in line 1, but after the quote in line 10 he changes
the subject of the quote to wuli ka, ‘we.Sub’. The topic of their conversation in this excerpt,
in fact, is continuing on from example (6) above; i.e. it concerns one of his friends who is
having a relationship with his former private student. Although M’s utterances are divided
into many lines, all the utterances produced by H are backchannels, which overlap with M’s

utterance as the transcript shows.

(8) Hand M (F/M) (716~)
1> M: (0) kunikka nay ka mak () <Q vya= kulayto ike nun= cinccalo=
andso I Sub mak Voc at any rate this Top  really
2 kotunghakkyo ilhaknyen ttayn amwukes twu molul  ttay  kwu
high school  first year when.Cn know nothing Attr ~ when Cn
‘and so T (said) mak “it is really at any rate... In the first year of high school, one

doesn’t know anything and...’

3 H: [ kulenikka= ]
that's why
‘That's why’
4  M: [ kotunghakkyo ] ihaknyen  ttayn icey tayhaksayng eytayhan
high school second year when.Cn now university student towards
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6 H:
7 M
8 H:
9 M
10>
11 H:
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kacang tongkyeng i... [ e? ke ] kosam ttayn,
most  admiration  Sub right  Fil third year high school when.Cn
“...in the second year of high school, one starts to admire university students the
most... right? And in the third year...’
[ kulay, kulay ]
right right

g
“That's right’

: kongpwu man hamyen toy nunke kwu@@ [  koi ] ttay
study only do.Cd bedone  Cn 2nd year high school when
“...all one has to is studying. In the second year...’

[ e e |
yeah yeah
Yeah, yeah’
: kacang tongkyeng i toynun ku sikilul  capass kwuna Q>,

most  admiration Sub become that time.Obj catch.Past Ij
<@ mak ilemyense wuli ka  mak @>
mak do.while we Sub mak
*...when they most admire university students, you've caught the right time” mak
we said things like that mak’
kuntey ku yecaay nun tayhak tule ka ss e?
anyway that girl Top university enter.Past.le

‘Anyway, did she get into a university?’

M’s direct quote starts from line 1 and ends in line 9. As mentioned earlier, it is not clear

whether the quote is his own utterance or that of his friends, however, the most crucial

point here is that mak is used immediately before the start of the quote (line 1) and directly

after the quote (the quote ends in line 9 and mak is used in line 10, right after kwuna, an

interjection in line 9).

Similarly (9) shows mak used before and after a quote. In lines 1 and 2, mak marks the

beginning and ending of C’s self-quote. In example (9), below C, who uses mak, is talking

about a conversation that he participated in when he was with their mutual friends P, and P’s

girlfriend, K. He is currently reporting this conversation to J.
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(9) Jand C (F/M) (161~)

12C: (H) <@ <Q mo yaQ> mak <Q nauy@> uykyen twu concwung
what le mak my opinion also respect

2> haycwe Q> mak. kataka incey <T>  sukhicang ul cinaka

do.Lk.Aux. mak ¢o.Cn now Plname skiresort Obj go pass

3 killay P i nikkaa, sukhicang sullophu ka  ccwak isscanhayo
Nom.Cn Plname Be Caus  skiresort slopes  Sub widely exist.le.Pol

4 kunikka K nwuna pokwu(H) <Q nwuna cekise  hwalkongha
and so  Pename elder sister to elder sister that.Loc glide

5> nun nwuna uy mosup ul  sangsanghay pwayo Q> kunikka mak
Cn eldersister of figure Obj imagine.Cn  Aux.Pol and so mak

6 <Q sukhicang kal kka Q>@@@ <@XX@>

skiresort  go.Attr.Que
‘What (are you saying)? mak please also respect my opinion as well mak. As we
go along we went past T ski resort, because (the place we were passing through
was P. (we could see) the slopes of the ski resort. So (I) said (to K) ‘imagine
yoursell gliding down the slopes” and then mak (K said) ‘shall we go to a ski

resort?”

C, in (9), is telling his interlocutor ] about a conversation he had with P about a group trip.
He did not want to go to a place P had suggested but P kind of ignored C’s opinion and
went on to say that he will look for someone else to go with if C did not like the idea. It is
not clear even with the context whether the phrase wrapped with mak in line 1 and line 2
is something that C had actually said or that he had just felt because “[wlhen dialogue is
reported in first person it is impossible to distinguish thought from speech” (Ferrara and Bell
1995: 279) because unlike reporting a third person’s dialogue, a first person report “can be a
representation of either thought or dialogue” (Ferrara and Bell 1995: 279). However, the first
use of mak in line 1 is similar to the use of be+like in English, which is used to introduce a
quote. The second mak appearing in line 2 is used together with the quote introducer in line
1, and enhances the force of what C wants to convey, about his feelings and attitude. He
uses mak to convey to ] (who is his current interlocutor) that this is how strongly he felt after
feeling that his opinion was completely ignored by his friend. It has already been shown in

(6) and (8) that mak can mark a first person’s dialogue. By marking the quote with mak, the
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speaker is expressing his emotions and attitude and invites the interlocutor’s involvement. In
addition, C’s utterance in line 5 contains mak. This marks a third person’s dialogue as it is
clearly indicated in lines 3 and 4 that C asked K to imagine herself gliding down the slopes
and “shall we go to a ski resort” is K's reaction to C’s suggestion. This instance, together
with the case shown in (5) and (7) indicates that mak can be used to quote both first and
third persons, functioning in a similar manner as be+like in English by “heightening the
drama...by revealing internal states and thus creating listener involvement” (Ferrara and Bell
1995:282-3).% If we look at the text alone without considering the context, the mak in line 5
could be considered to modify skicang kal kka, creating the phrase mak skicang kal kka, ‘shall
we mak go to a ski resort? which would be describing the manner of going to a ski resort.
However, as the English translation shows, and as explained above, this mak is not related to
the element that follows mak in such a way. Rather, it is introducing a quote, functioning as
‘so and so said’. In this example, therefore, the mak can be considered as replacing ‘K nwuna

said’.

5. Concluding remarks

This paper has examined the functions of Korean mak in casual conversation. This paper
focused on the uses of mak which do not seem to be modifying anything in the sentence, and
demonstrated that mak has the function of introducing either direct or indirect quotes, and
that it is sometimes used to end the quote. Mak was also found at the end of utterance as
well as in the middle of them. When mak is used at the end of an utterance, the predicate is
omitted. Mak with the predicate omitted and mak used with quotes make the utterance more
vivid. By presenting an utterance in this manner, the speaker is expressing that he/she is more
involved in the conversation, and shows that he/she wishes to attract particular attention from
the interlocutor. That, in turn, reinforces the interlocutor’s involvement. It has been shown
that ellipsis or predicate omission also contributes to inviting the interlocutor’s involvement
in sensemaking.” The mak that occurs in the middle of an utterance functions to highlight
an important element in the story. The speaker’s expression of emotion and attitude invites
the interlocutor’s involvement in the conversation, and this naturally increases the amount of
attention paid to the utterance by the interlocutor, thus leading to an increase in the dynamic

. . 10
of interaction.'”
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Notes

1) Some dictionaries have more extensive entries under mak, such as mak used in mak-twungi, ‘the
last child’ or mak-cha, ‘the last bus/train’. However, those are prefixes in that they are clearly different
from the free standing morpheme mak under concern in this study and are thus of no relevance to
this study. See Yang (1993) for an analysis of mak as a prefix.

2) Abbreviations
Attr-Attributive; Aux-Auxiliary; Be-Various forms of the ‘be’ verb; Caus-Causal suffix; Cd-Conditional,
Cn-Connective; Com-Committal; Dm-Discourse marker; Fil-Filler; Hon-Honorific; Ie-Informal
ending; Tj-Interjective; Lk-Linker; Loc-Locative; Means-Particle of means; Nom-Nominaliser;
Obj-Object marker; Past-Past form; Pename-Personal names; Plname-Place names; Pol-Polite
marker/expression; Qt-Quotation; Que-Question marker; Sub-Subject marker; Top-Topic marker;
Voc-Vocative.

3) Although mak has been noted as occurring with quotative verbs (Choi 2005), it has not been
mentioned that mak introduces direct quotes without quotative verbs, and sometimes used also to end
a quote.

4) It was pointed out by one of the reviewers that whether the meaning difference in this category is
caused by the co-occurence of mak with verbs that have more abstract meaning than movement verbs.
However, the fact that mak ilemyense, ‘mak saying this’ is accectable but makwu ilemyense, ‘makwu
saying this’ is not, while mak pi ka ota, ‘it is raining hard’ and makwu pi ka ota, ‘it is raining hard’ are
both acceptable mean that it is indeed the function of mak that seems to be grammaticalized and may
not be exchangeable with makwu.

5) According to Golato (2000:36), Meehan (1991) also claims that English like is in the earlier phase
of grammaticalization, based upon the fact that its old and new meanings coexist.

6) Im (1996:3-4) also observes similar criteria for Korean discourse markers.

7) Transcription conventions (Adopted from Du Bois et al. (1993))

, continuing (slight rise); ? appeal; . final; (N) duration; [ ] speech overlap; @ laughter;
<@ @> laugh quality over a stretch; <Q Q> quotation quality; <X X> uncertain hearing; : speaker
identity/turn start; (H) inhalation; = lengthening; (0) latching; (( )) researcher’s comment

8) Ferrara and Bell (1995) note that this function of be+like is closely related to Goffman’s (1981)
concept of “response cries.” “Goffman describes response cries as openly theatrical, conventionalized
utterances meant to clearly document or index the presumed inner state of the transmitter” (Ferrara
and Bell 1995:282).

9) The fact that mak is not found at all in written corpus (for example Chosen Ilbo column (2BA90A35)
containing 49973 word-phrases in Sejong Corpus (Korean National Corpus in the 21°* Century
Sejong Project)) provides evidence that mak is used specifically in spoken language. Considering that
one of the differences between spoken and written language is that face-to-face conversation “seeks

primarily to MOVE an audience by means of involvement”, as opposed to expository prose which
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“seeks to CONVINCE an audience while maintaining distance between speaker/writer and audience”
(Tannen 1984:153, emphasis in the original), it is reasonable to asume that the usage of mak is closely
connected to the presence of interlocutor, and mak has functions specific to spkoken language, such
as attracting interlocutor’s involvement.

10) As seen in the examples from (4) to (9), the speaker’s attitude expressed by mak is not necessarily
always negative. The context may lead to the interpretation of mak as expressing the speaker’s negaive
attitude, such as in examples (5), (6), (8), and mak in lines 1 and 2 of (9). However, the occurrences

of mak in (4), (7) and line 5 of (9) are difficult to consider as expressing negative attitude.
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Abstract

A significant number of previous studies on extensive reading (ER) claim that the success
of an ER program depends on the pleasure students take in reading books. Indeed researchers
stress that enjoyment is essential and have found that students continue reading when
their affective filters are low (Cho & Krashen, 1994 Krashen, 2004; Sakai & Kanda, 2005).
Researchers on motivation point out that learners’ personal interest in stories strengthens
their intrinsic motivation for reading.

In spite of these arguments, however, students’ interest wanes over time from the beginning
of the semester. Why do they lose interest in “reading for pleasure”® The decrease of their
interest can be interpreted as their need for a new perspective on the enjoyment of reading.
In this paper, I will reconsider the definition of pleasure reading based on reader-response
theories: “transaction theory” (Rosenblatt, 1978), “reading as gap-filling” (Iser, 1976/2005) and
“point-driven reading” (Vipond & Hunt, 1984). These theories are considered to be effective
in letting students find a new aspect of pleasure reading and reviving their interest in reading
in that they focus on the interaction between a reader and a literary text as well as educational
effects of literature. The implementation of these theories in my ER classes in 2010 and

students’ reactions to them are also reported.

1. TRLZDRHDFRE] (reading for pleasure)

%%t (Extensive Reading) DTN, [FELADTHDFHiE ] (reading for pleasure) 1CH %
TLIDNTI, TTICEORLS ENEDN DD, 727y MREHTHIS % Krashen (2004)
&, “comprehensible input in a low-anxiety situation” (p.37) T ZMWFEEEZAIEEICT 5 &
Fok U, Nuttall (2005) &, X0 X<HEHMBTENEFENZELL GO, BLIFNT KD ZL
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FiH, ZLFHOEHEIFLEID XICHETES X SICAS “virtuous circle of the good reader”
(p.271) DEAZFZ2IERT %, £z, Day & Bamford (1998) MWg1F % ZHil10EANC 3, Fi
HOHMDNE—IC LB THBH L, miHTDLEDONHRMTH 2 EAFREICTEDN T
% (p.8)o HH - #HH (2005) &, [FEEFEFINEWV, DS NETAFEET, #HEKL
Boleb®H2] LWVIZBH AN KD RFEOFHENELUWMERL LD, THELLIEE
MEL, BERET2NE5REBOIGFEZRINTES, TOMRBEAIREKRENDE DN
2] (p.7) &, BLE T LOEEERZMMHT 5, CDIENE L ONNDITITIHIEMN, £HD
WIROIRE TZLADTHDFHE] 1CH 5 LIbNTW5S (Elley & Mangubhai, 1983; Hafiz &
Tudor, 1989; Cho & Krashen, 1994; Nation, 1997; Renandya, Rajan & Jacobs, 1999; Takase,
2007; /)NFK « JRIIN « DA « 151 - 48, 2010; @i, 2010),

F7z. Grabe (2009) &, FHEDOEFAN—2 3 V@b 2B ROV DL LT ME AR
Z2F, “The growth of personal interest incorporates intrinsic motivation to persist and gain
greater ownership and mastery” (p.179) & #iX%, Schiefele (1999). Guthrie et al. (2007)

FEEDTFA M U TEANERZ D LS OB Z&ms. 7F X b
B iRHZ L ZPASNICL TV R, TOBERA[EZFIICHT 255, THfEICENT
ARG B, FOARICH L TEEEEMANNEILZF TS X 55T % C
&, [CORZGHEATLVDEFHATV S, ADICE > TERDPDZ D EHATVS ] LWV
RblcE BB eMFELR LS T LicEs 5,

LEVWA, FEEZRFNCELE I LT SAL TR0, 2HHRICS5DN2LH%
HEDHLEANEET BT EMTED, IMhetal (2010) WERT 2L 51, TBELAW
AR ENTERICRZ2 0D KO RBBIEZS0DEET 2D TIE] KV (p.228), #F
TG0 I ICHD B G EEZ AHICHATOV EEDNIEEED, 5ETRRZ O
Rolfizd 57 55id s NERICHEBFENEZNETTENEL DD, TOWKICENS &%
NIET TRHEEDHNE 5% L0 FREMTREY, 5 LZHOERZITH 2Fir
TR NEDED S W,

2. “Reading for pleasure” B%

2.1 THRBEELEG] LVWSEEDOIIYY

TTT, UEDDRMENLTTHEY, M THBZRELE] L0 FHOT Yy JIC
HEZDOTEBZNDEVIREIITHS, [FHEERLI| E—[ICE>Th, HLEBLAAN
B339, L L, RICBRTIIITMIROZINZI THBH LI, TNETOEZHMIET
F. EREEBOIOOREA VT Y FEATRRICT SaiE DR L AITICERELA T 5N TE
Teo DED, REBA YTy M eET2EBEPREZRC S C &AL NEZTD S 5T DM
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HTEBHINTEZZDTH S, FICHATIE, HH (2002). Takase (2008). Nishizawa,
Yoshioka & Fukuda (2009) ICH 5N 5 KD, FEHEDNBHHELIFEOARZHE T L THAGE
IR E WS EHITH SR E N, HEEZ TGED L KM TE 2 L TR T 2 THLE ) BEFH
DREZEAY Y b ELUTRVIRUBFHENTE T,

ZO—)T, ZHOBANEHTH 2 (&) DEOMOETOME, HIXIE, SEOED
SRR D S HELE MEANDEERNEGIA, 727 A b EOMFEZEL THDOHRAD SIEM
DEKIMFAZIED BT ATENTHENZES) L LToZELE (FRE, 1996, p.71).
HH2VE, THROFRLOMERW D TED0E L) TEZOMEZEZRTERNEDONH S
Lws T lr] MsECEE (NH, 2008, p.59). K&EA > 7w MKk 2 SiEEBICIIERE
FODEZ S RV HOMME I, BEILICENTEENH S, FHlAE. MoodleReader V
T r AW EEHNOFEEEERED T WD T D, FORELELEA 5. MoodleReader 1, %
THBM 2GR A TN ES DT A XX > THIZ Y AT LTHH ., FIFEHED Robb (2009) A
“Despite the ideal that students will want to read purely for pleasure, when dealing with large
numbers of students some method is required to track their reading progress” & NTW 3% X
S, FTRBZHILAHILZFRET2ZHMAEENTL S,

FEEZHOTHNNEBERICD 3 AUIFTHETER WV, FHHFICAE 22T, BTPHIC
o bFid] IFETZ L, 7 ARCK > Tty 2 K 50895 L, HEDEE
TV x—7% BT, SEEEOKKZES IAREMEN D 5, FEX Claflin (2010) &, 3>
Ca—2—Y T ERWEEZHMIARCHh Y2V IRDELDTHZ T LEEMLTV S,

DED &S TR ZEER 2, ARE T, AL 72 & 5%, EHEKEA YT M2idDEs
SRV OZUC 2GRS 35 E DR LA FICIHATEHLIZWER S, REA VT M 2E
T B, INETEALNEIEDENSHHEDZREIE LA ZHZ T LITLD, #
BEOFENOFBED FTHE L, FERMICHIERIC L FTEZ 52 2 AR R WTEA S b,
BED, KT T T TRRAFEDHNACKRIC A G - il amiE O /2T 77 4 €7 1 O
THO ANB T D, HED HENNEL] 278D, FEFim\OF B8O 251 % C
LICDENBDTRENNEEZ BN S,

2.2 XFEERZERAVWTIHREDE LKA EZEZD

HLOVHEOR LA 2T 28k L CEHLZVWOR, SCAHERTH D, U1 R
V> (1975/1989) &, SFElCid [EFHO—EHRL L THD DM SiD> TWAHERK] & LTOD
(558 (signification) | &, ZNHMEDNZERIC K> TELCTL 2EK] L LTD [{EE
(value) | MdH % & L7z LT (p.62). SHEEBICAERZAVZERICDOVTRDO L S IR
NTW5d,
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(Hilg) H3 XD JiFg BPXRICE>TEDXIIKBIEIN T2 EEHL.
FRCE - T, HFEIfFbNTVE T LIED (EF ZiEERETZHRERNEEE K1
BBEVSITETHB, LHNT 4 AT—ATIE, AR T 7 —2ESHFICHS MR XS
i, JFFED & (EFED DLW RIIhEDDHEND ST ENDTH LK, ZDd,
WhIE BT 4 A D— ADOHRIC EEEIT 213 3 OHERROBIEE SCEE AW TR T EMNT
XD, ULMIC, XEOBRICBMDT 4 20— ZADHERICE, a— ROEKE RO
PREFRAE B A EE ST OBEREDPFEC LSS5 DTH B, LENT 4 AI—AD
e, T OWMBEN X D HEIC AERNICEENEDTH S, (pp.136-137)

SE0FD & L (ER oFhzE#tl., JHE o ER ZHALsBLL
BEZRRD S EVIER, FHEOHEMIMELHE, A 277 —ZFEB0HOOARD
MEHIZTTIEFEO LT LU O AREMEDN D 5, 2, FFED (BE) Zauih b LzHRL
HEESNDAEMET VT4 ET 4 ICHWA T LT, SBOERBEZEHRI Y., 2ahn bt
UBHiicaiiE DR L ATICAEEZFET 2N TEZDTEEV,

Lt L SCAEROBD DIC DWW TIE, T E T Day & Bamford (1998) MSCEEMDY ~—
WIRIRZZFHABEME LTHESELZD (p.97). Krashen (2004) MZFi & CHEOFFEDH A
7R BIRZIR T 22 L LTW0AD (p.150). U b —)b FRRTIZ MW SCEA RN 2 5
WTHWAMRIC DV T OISR, 7R (2010) AMCIZREZ 5%, & LA, EPER (1992)
73 “the aim of the extensive reading programme is to improve language proficiency and not to
teach literary appreciation” (p.146) &L TWa I bbb s K HIc, CFMNRFHiAZEA
2T LICEoT, ZHMHESINLEREZE]GA2HEAND 2 L5 cBbNns, THNIE
T, AREFICBNT, U =)V FIRTRAWSCE RN ZHHEN TR LIS 2 % E] 2 R
TBHILITE, RELGEMRDDHZTEA S,

2.3 HERISERODIGH

SOAER A WTERFENT VT4 BT 4 ZE A DI e o T 58 RIGHER (reader-
response theory) ZIGHT % T Lic Uiz, miE RICHGRIE, COATIEE TR W»—fRaiE »
MM T FEIC DN TEL OB 252 TSN T, AHFHEDHWIC 7% > 7 HE
ThsreEABNS (E—F, 1992/1998), T DFHHERINFEEHD M 5, Rosenblatt DA
i (transaction theory), « —¥'— (Iser) MEMET % (28T Z#H 5 Fid. © LT Hunt &
Vipond @ “point-driven reading” ICFHICEH L., 7771 €T 4 L UTEZHHREICEAT S
Tlliclic, B, HOEDEHRT 2FiEMN, JiF LA TFA b EOXGEE i k5 55k
D (EF HFAZJFICENTVE D, T59 57D 5 MERLHERICERAZEENBRE
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TR TOFHEDRLATICEZEZZDICREIELEZONENLTH B, B I, EH
NEFRENT VT 1T 0 L LTLRNCAT > e L DdH 575F) FiAEM . Prediction,
Shared Reading) 7. SCEEMZHWV. HDOZOEBEMNR 2R KIEE» T CHERK T 21
E. %S OFEOHESZICH T 2 DN REMRNZ LIfFE N5 TH 5, (F1)

Tld% 9", Rosenblatt (1978) IC X2 EDEEN SR THE I,

The reader brings to the text his past experience and present personality. Under the
magnetism of the ordered symbols of the text, he marshals his resources and crystallizes
out from the stuff of memory, thought, and feeling a new order, a new experience, which
he sees as the poem. This becomes part of the ongoing stream of his life experience, to

be reflected on from any angle important to him as a human being. (p.12)

Rosenblatt Ic X4iE, Fid &, HrE N E L OFRE, BE, BIE, =V FrV s Z27FX
FMCEDMNIZFRERRICEDT. ZOMWE (LIS & o TH S ET LW IEREL FF
R ETITEIMIE LT A %0 5b/SCAHEMZHT T LId, iE L TF A EDMICERT %
“active process” T, TD T Bt RA%Z MEEZ=FLDfBE L TELCIS] [TAGEDTHS
(pp. 2021) TND, WRDOEET Z5E LT FA M LD 557 (transaction) T®H %,

FEDNFHBA L TFA ORI TH S &0 FaRlk, 4 —¥— (1976/2005) Ic k> TE %
ENTWV5B,

—REDICELTWVWIGZETESNARERICEINET &, BFEOHMTOMREE, 5 L7kC
EMFFNCZEF 2RI K > TV T WK 2R T8 %, HiFldikEoHIcoE A
non, EHENTREVEVNTOXIICEZA LB TREEBEBRTEEI1ED, TNHEA
F2v I IBROBED THB, (p.289)

A —¥'—1&. Virginia Woolf # Jane Austen D/NFHICDWTFEL 72 FHE, [1£2id. FHERICE
Fhh T bz, BT ITATHD K5I EmiT 5] (p.289) ZHNCZET, HiEh.
TFAMTEEONGEM T, DEODTFATOEFEZMDE XS TFA MM LEFHEEIN
T LiC&o T, REEIMICT F A FORBL, FERICBINT 2 EZHETH D LERT 5o D
F0., TFAMCEINTOVEIMEDNSFHENEOEMZ TRLUD ., BN O RS>,
DOBIERE, TFAMIEINTVERNWT & =2z EDENETF A ZEMET D, T
N, TFEAL EHEEOMEERIC K 25EZ LT %,

Vipond & Hunt (1984). Hunt & Vipond (1987) (&. Rosenblatt Oz & SICH#E Ui,
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FEO/NNZ— LT O =IO U LT, =FHD “point-driven reading” OEENEZ
SRA L T %o

a) Information-driven reading (7F X MCEMN TV R IFREZNE LML K5 & T
i)
b)  Story-driven reading CEHAMICEEB AT 2, HBHWVIEA F—1 —EEICHR L,
TIANEE T % DI L7a D SHESFHIA)
c) Point-driven reading (GEEMN 7T F A M EDOMGEEZBEL TCTFAMDEEAI LT BT
RO BN BT B H)

Vipond & Hunt (1984) ic XHE, A 7my McEET 2D TE, ZhoEnsns
AT 7ARRHOWONS T 4 Aa—AIERZ LB T SO “point-driven reading” TH %,
FEREOZFEOHR T, HEFNHIC, HFEOFEITHNAERLI TEL, BETDHETIDLSIGEFW
HTEE->TVBDN, ZTICEDK S BEMND 2D 2 G L ENSazHE L5, TF
AbEXEELEMNDS, BECOERTIDOL I BHETTIONERHE> T2 DONERT %
FHITH “point-driven reading” 72L& 5 T LICTE B,

3. GiEDRLHIHELEZSZHH»

LED &S BHiEDERZEN LEND, ZHHEEICBIT H5iEOR LA ZESEA BN
2D PR E -V TZ20104FE D SEERHI 22T, T DOWRRIC DN TESRZHA TV, Fi
A M., Prediction, Shared Reading &5 =DD7 77 4 €7 4 ZITHRIC. ThZh
“transaction”, [ZEFT7Z 4l 5 Hi#* |, “point-driven reading” ZEF L7z TRZHEL 7z, WHRZH
Tl ERDERGE L U CEE TR HHEER 2 U TR REE A 1 46248 (AL BV 5
A#31%) TH b, B OIFED L)Lk, EPER (1992) 0T L—ZXA Y b7 AT C,
D, E L)LA48% (7T7%). X, A, B LX)UA12% (19%) &2k 9EL L EHTHD,
P~ EfL XV EeEEZ LN,

3.1 REH :HEHEHLE + “transaction”

AENEE, ZHEET VT o BT 0 L LTRSS N, 2L DOETHRTZEOMR
MWEKRENTVS (Day & Bamford, 1998; {#iH « #HHH, 2005; Grabe, 2009; /M et al., 2010;
i, 2010), FEBICARZFABME 2D LF CEBETEMMDRKEGRH TREZHH LT, 2
WEETNZETHWTHEMAET 2, SEHAVWETFA ME, WMo TR RIGETEN NN
SEEMNA LT 7 —THIKEN, 7V T 1 AVICHT T & & A[FE% Shel Silverstein @ The
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Giving Tree Th %, 1z72L, 7V T2 HIVICHERL XS, FHED (B ZHSELS L LT,
[CORBFZEATZVOD] LWV fVWETLTS L, (ERMOBEZFIH &NV LR
T, EEZHETZDHO “information-driven” ZXFi A ICiAE LRV, E—F (1992/1998)
M. TRZEDRERMIC, THEERDB) B 25 —DDREEDERICAN S & 5 i EOFIEZRE
THILICKST, HhE, ENMEDD 2. FiaraICOHBT 5 AR ZIHLE > TL X
51 (p.78) LEEIT B XS, MMEOREE ], THABIEAOEH] Lo TEEND ME
L] BRICIREENEWEDD H2FH 2T Tedicid, VISR S O TRKZ i g 22 h
H5,

Z T°C. Bookworms Club Reading Circles: Teacher's Handbook (2007) i<t > kZ1$T,
A HME D, Connection & WO IEHIZTo 7o, G ARMIE, [FAMIBEZRN TS
e BHICEWENAL L2, MTEVVLDTRABLTLEE Y, BniEleT &, Bk
b, BCATERE, Ao TERAL, BERIDDNLEVWD, B2 X E ST FHE, A,
o i<, TORNS connect LTZEDELBEATERIVDT, ZNEEHEEHLEL L S
LWV ELDTH S, Rosenblatt (1978) DF S5 “What helthe reader] is living through during
his relationship with that particular text” (p.25) Z%FHEICERE L. Chesiskds e
ZiH- b DI, HAEMEIIIFEOAZ BN 5 2 ET0. 2EHIE BGM (#h iz n—
EZAEE) ZER LT,

Connection DF§HRIFK 1 DB TH 2, THELD, HOEHPFLELHROEWE, H
REHEICDOWTOIA Y PR—EHASNIE DD, PEHOZHEE MBI OEZEN I
THHGERZITo e e DN S,

& 1 : The Giving Tree |cx¥9 % Connection DfER ~ (N=62, NA=2)

Connect L7 AE AVIR B7Z A &t %

LD RN H ON 5N 12N
BN 4N 6A 10A

SpNie 2N 2N 4N 30N 50%
LB 2N OA N
M ZxZT5a X2k JUN 1A 2N

Fad DAY o 1 H 7 Al 15N 15N 30N 30N 50%
aaf KIUN 29N 60N 60N 100%
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DURIC, BRICBENT - 72 Connection O ZFIHT %,

® LOICHTIEELVLIDIF, RFEICHE > THEDNZ ERBEEUELS B DICK
%, SEEZDOERLTE, HOEDXSICFHEHLAT B &, LOMNEHDITEEL T
5E5ICEADT %,

FIcHOFHERFAEN S > —1d V) w & Ui,

I 50 E OMNEEZR - TEE 2 0O MEH. B2,

FFZ 28] O TELEFEORZS] bV IiEzRnLi,

HERZEBWH Lz, DEREAERTENKREL LD TEVDTEAND N> T
na3h 563, FAOMRHEE SFZE R TEHLZL DR,

® UIDHRICHE > TWB L&, DMEEMZE S TWzDhy,

TEAMEPFORMOLRICE D, ZFEEDREN, FERNTHRGGIAZARTE I D
AN d, RN ZIEENT] T baXy hLEZ#EL RSN,

3.2 M2 : Prediction + MZEPR7%# S Hidr

Kic, Prediction (WFEDHz2THT2) LWH 7 V7087 0%, A — P —DFEBETZ
(2272 4 5 Hidr ] NEFEBERIHZENT B, i EDEEZTMT /4G, FEHED
HEEZ 70y FOEFICERE R, “story-driven reading” ICFFET 2 AN D2, BLAHA, £
DX EHHZELET 5L DTIEEVMD, “story-driven reading” SN, K D REEIVIC 7 F
AP LR 1D, T2 TETHOTRELFNCH /T L fillE s T Lic Uiz, 1
KD Prediction LB E MHHLT % [ prediction] TH b, 7F A Micld, Raymond Carver
DR “A Small, Good Thing” Z i\ 7z, 3ZF#EHICIE T OREMRDRED 5 BIEDHZHIE Y,
[N D 5 HHRINHOFERET T o TORNC ED K D RERMND > Te MR L THNWTH
FL &I, L, okl alRNEEGZT 2D TREL, TEAHNE D ACHICHENE
®L BIRE, CTTTAMATS WS TTHZIR-> TV WS T eld, TORTT AL
DB ST TR L) INHOFPEE D ZHEH L THTLIEE W] 0SBz E A T,

COEHDORA Y ME, A —F—DF|HIcH o7z &Hic, [TFAMTEFEINTVERNT
El. DED [ZEfT) ZHEMMFAL, TFAFTBRICSMNT 25AZRTLICH B, TAH
ATNE, MARZHATENE TORMEMAT S ERPZERT 2D TRE. MAXT
DEFZHERIT 51, 5 X b NIRERE D 2 PERICHI A, BT > 72 T & DOFFEORRTE
EEZONBEZBVED ZNEND 5, T DORR, ZEE Bl REDBURT 7571
BIET 2251, DEOFRBICEEINTOAEVINEDL, FENEHLEDENLHA TV S
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T OERNCEGZERT B LI E b,

ZEEE B O ORI R 22K 2 1R T, BB ZIRH L5519 DT & & OSEZHERI L 72
B, ZhE Carver WEWAER E RFICHAEL TV, FEBIKRS T, ILLWLADIERR
HBORR, HR, FEBICEDZMOELOEMEERHERNLIEEDEED B &, 2ho 6 HliT<
IEDIE 5,

&2 ¥ prediction DFER (N=62, NA=T7)
ZEhE DHERI L 72 NA AVIA B3I X i %
TEE DM 10N IN 19N
N : = 31N 56%
Z DAl 10N 10N 20N 20N 36%
ait 28\ 2TN | 55A | 55N | 100%

B ORI ORI Z BN E T2 & T B, 2 DEHED, SVEDFEDHICH S “childless”
EWVISERICER LIc L EIBE Lz, DIRNIC, DD IEERHEZ U 7c Z N D23 X 5 [BIEH)
Z5IM9 %,

& TVUNT—FA-FEFHETRIGLTVEDT, TTHELTVS L/ T, /8
Y ED “what it was like to be childless all these years” ZESHDFHERZ L 57D T,
ZANDFEEMIEAT WL Ixo T o T,

® FIRARMICNYE—REUTEEN>TcD T, #EMNTEL DM, ZANINGEEZ
LT3 EWIHHTELE Lz, RS, NYBMNERIC NSV ERNS X5
LT ITHTVRDTHELTWAMICEAF Uiz, LT, INENRE LB T30,
EEMNGES TOBEKC, THEENRN] VS XS BHESEZLTVEDT, ZA
DAy TWVOFELIMDNH > e AT EfFIRL, "B ADWRELEREICLEL
Teo Fz. Tanguishl EWOHGEESEICLE L, JEFEMEEC G TRVET
BhofcbWHFHFE, LA NBEANLEZ/RVEZBENEEZ L TIERICT S L
WOERNIHENT VB EEZE L,

WEEEL, BENRVBEZEHDICFELNOVARWVEZ LIZOMNIEHLTWS Z b5,
INROEEN S5dIE, RUVEER, FEEEZEIRE-> 2Rk (Ann & Howard) DTS
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BLFEENWERWVELEE LIcDTE L HE EMEGRICHEAIT 2725 5, FHERICZE S 3FE,hnTw
HLTH, GEER AN VEDOLEOHB 2N ENSFHATVW EEZ NS, LML, KX
TOREMZHENL RN GG o lclcd, ZiEE b, WERHIFEEFRICIT> TV a2E
FIAHAE DFt A )7 % BN T o T D Tld iz nh, EMIcd . ¥ Howard 7Y Ann D a— k7%
DS THITF DN, 28 Ann EZBIEN TV TWEOL, REERX D EVENOLDN,
ZHE B, BAONIEEREDH L2 DEWERZITE D, ZNICEZ S & THEZ R
VERTW oK 57, Hid & T F A NDOHEMEH. MEENFEICITTbN, PEEDNSHOFD
(HF%) DR RITHTeT NI bK S,

3.3 228%f3 : Shared Reading + “point-driven reading”

1%1C. Shared Reading &5 7 7 7 1« €7 1 1C “point-driven reading” ZH{ D A7l
ZHAIT S %o Shared Reading i3, 3. 4%HDTIV—T%{ED, Gidlc Rz —HHER, %
HotA TE L THE THRRZED GO LWL O TH %, AT HiFICMA, BH
WOFH R, T B T LIk o T, miEZB T LB L ONEFEMEE NS T D
RKEGEFREEZEABNS (MK et al., 20105 Takahashi, 2010), ZFHHETIEEEETOH TN
i 2R L TV A s, JilICTT > /25— Shared Reading Tld, §XTD 7 )V—TICH
Db TombAZEIE N, BADOE [T, “point-driven reading” DHL LA E Z1x
A, BBREADDLTVEDEIESHAHAOAREMEICKDINE S D, BHEN S “point-driven
reading” ICH L7z BEDTF A ZIERT 52 LI Uiz, AR b THOREZRD 27 )V —
TE BB ST 167NV —THI0TN—T N, BENSDBEDTFA DU LDz
Too TERLEBEDTFAMILITOEY TH S,

“The Garden Party” (Katherine Mansfield, 1921)

“The Curious Case of Benjamin Button” (F. Scott Fitzgerald, 1922)
“Cat in the Rain” (Ernest Hemingway, 1925)

“A Clean Well-Lighted Place” (Ernest Hemingway, 1933)
“Cathedral” (Raymond Carver, 1981)

The Missing Piece (Shel Silverstein, 1992)

“Super-frog Saves Tokyo” (Haruki Murakami, 2002)

TFAMERICBEURLEHELIZDIE, Thin-o7kd 59 Uhia<, “story-driven reading”
PTVIE S WES, DED, FEDNTFA N LONFEZHE LT, TFAIDFEAS LTBL
RDH AT AR EEGEEND TF AN EINEWVS FTH O SN TN TSR ER,
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Lixote,

T EIE, FETFA A, FEEDT — 72— M “Questions you want to ask your
partners” & “The most impressive passage” ZHEE Tl AL LT, HETDT 4 Ah ¥ 3
VICERERT, ThiE, T RAAv T arvElicHRE TFA b EOEi 2 EE . HD
TAANYaYORT [FFAMDEAS LT 5T E=point] ZEZFENMD LEEDT
WChHo, e, V== ALOFERERE LT, BHZEAZBCIRTHIOEALE
FET 3T &, NAMRICHET 2EMIE LN &, HIRICHE > Z2EFTc DV IR A 2 HEH
LRI Tl IAT 4 THEERTHIRICE S E T KW b2 nile, o, L oxf
FEREM L REBIET B7ed, T A A v aVIEFHARETITo>TiWnwa b, T4 AAhv
Yavigicdid, HABTHRICOAY FEENET,

BETOT AAy v aryfid, BENETIV—T2ED, T+ ORREREZHIIL
D, BHENSHEMZR TS 7% E L TkamDIEMHEICB Oz, PIZAE, [ENERL TV L,
RABICKELAD RS SR 7IEF U772 £ 5 2 (“Cat in the Rain”). TREOMIERICH 72
HWHEDOHZE LT, BEROHIRIEESZDSH ] (‘The Garden Party”) W o 2HITH %,
RN, BEDTFANET— I —FTRIEEEGMT &R0, BENFEMT S F
T iERTHEmDEM U, NS, REFEmAHALE IV —ThoZ#EEDT LD D
=7 ¥—h2Ry (K15,
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X1 : Shared Reading ®7—% > — baEAfl GE2)

Shared Reading
Book Title Super-frog Saves Tokyo

Questions You Want to Ask Your Partners (+your own answers)
@ Do you think the occurrences [which] happened to Mr. Katagiri were real?
I think they happened in his imagination world [because] the frog told him what he
wanted to be told. (F1l%) He probably wanted to get out of his ordinary life.
@ Do you think why the frog changed into worms?
I think Mr. Katagiri's goodness part is the frog and his evil part is the worm. In the
imagination world, (I think), the frog tried to defeat the worm. But they [ended in a] draw.
I consider that this shows the goodness cannot [defeat] the evil in the real present world.
This story want[s] to tell us the world’s problem, I think.
The Most Impressive Passage (+reason why you chose it)
Quote: “It’'s just a feeling I have. What you see with your eyes is not necessarily real. My
enemy is, among other things, the me inside me. Inside me is the un-me. My brain is growing
muddy. The locomotive is coming. But I really want you to understand what I'm saying, Mr.
Katagiri.”
Reason: This passage is the last message of frog before he changed into worms. I think
that the frog stands for goodness and the worm stands for evil. So frog’s word “My enemy is
the inside me” means that goodness and evil are two sides of the same coin. All of us have
goodness part and evil part in ourselves. However, we have to be good. Mr. Murakami, the

writer of this story, wants to tell us the difficulty to live well.

CDZHEZ. T4 Ay ¥ aVinicid TREE- D TRDFEVIZWVWATRLS S, TOXRF |
ERSTLEV, BEBALTHDZFETREN D THLETF] ZLaX Y LTV,
“Story-driven” IZI3FHHBRNTFAMINRDFEZ STV EXAS, LML, T4 XAy g
VB, TCORGHINRATCWEBEZFENWTE, AL LEZTHZ T LDOHEAI ZHA
TANBALREER 5T, BXATHIEATORZANEFELTHAZ LV DERET, &M
R B CHR, HAETHIRL TH 5% L, Discussion 9 5I1C1dd <L T\ e) L
TWd, $Y—0 32— 2ZR% L, “My enemy is the me inside me” &\ 5 RKBUCHEH L.
CTNMTONGOAYT I A, T4 AA—ADH T ZEKT 2 OMELT 5 7 0t AW
A, FIEIZ “point-driven reading” WIS NI T L DMEETE %,

BAHA, ThRFFICENEHITHZ ), REMNICETE, 9EEVRZHEEDOY -7 > — |
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IZy THFANEOMFEEZEL T “point” 2SS & LIEH—HIZE, (EOIEZ KD 2 &
SRV THD %Y OREZHET 2. HIZRICHE > EANC DWW TEIS 1D & % il 7z 3
B, T4 ANy Ya B LTHIRICRMR L SHI0EH ) OB RZ B 55 E—2 R
TLBTENTER, L, HEHEET F X M ZFAZSEEICLT “point-driven reading” ¥
fEE N7z & IER 59, Hemingway @ “Cat in the Rain” Ik L. A< Gadidz LaVE £
J—0v— FEBHLUIZHE L W, TD—F T, Zak&Hi# AT Saint-Exupéry @ Little
Prince *° A CVEFER Who Moved My Cheese? 1& “point-driven reading” IZi# L Tz &k 5 T,
THFAN EDIERBEREENT — 7 o — F I bEid LTz, Agatha Christy OHEF/ NG 288 A T2
IV—=T& T4 ANy a e TTT>TORDT, MMOLRHE, MOEROHEE NG L DL
BEWSBRZBENSEIRLIZE T A, 77U T « F1)V7% “point-driven reading” IC D&M - 7z,

DEDSMEEZS L, BEHEETFA LW B TCAHERZHEL 2 I3 D 212
SHRDEDHENZ DD, Z#EIC KB HEP AR T EZNTFARTH->TH, Y]
IERIOHYLT S5 NAUL “point-driven reading” I3FIRETH S Z LMD o7, T LA, Shared
Reading E{AAY “point-driven reading” ZiEHEd 27 VT4 BT 4 ThHhBEFAZ D, /2
L. V=7 —= M X2 RBHENT®7F A MERICET 2 BETOFEE, 551 K> TIHEENC
KBFBTTDT FINA ZADERNTE & OREIMG S Nie,

TUr— MERELER
1 =207 9771 ET 4 IcHT 2REED 5 BRREHE

RIRIC, PERIAT 27 27— MERICERZINA L0, FTER3E, FIHEOHLVIEL
BIEBELC=ZDDT 7T 4 BT 4 IC T 2ZHE DM CH 5, SEETEHEATEE o,
FEOM LA LA BIRACEBEBERLEWT 770 €7 1 (5 Books for 2 Weeks & Free
Writing) ~OFHfi & [Lfigd™ % & Shared Reading, #iA A, i prediction ~\OFHM A 5
WZ ENbN5,

4.
4.

RI BT IVT1ETaIIRT 2FHEEDOFHE (N=62)
TOT 4T o FEaE (/5)
Shared Reading (ZUhlHERE O S AEMMZ W T) 4.19
The Giving Tree DA Mg 4.00
#i prediction (“A Small, Good Thing” % iV T) 3.98
5 Books for 2 Weeks (2 J8[E T 5 A Z#7E5) 3.60
Free Writing (1077 M3GECHf & L2 & <) 3.58
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4.2 ZDDT7IVTAETAIIHT BZHEEDIA Y b

R, BT VT4 T 4 ICWT 2REEDOAA Y McafiznAlcwv, &3 T i
i/ > 7z Shared Reading I DWW TiE, [FRATZANIC K > THROHETTNRIKES T b b,
HMLOWREDD S, WAWALBHEANSARZHTES ). TREROMA & F UARICDONTEHE

BB EDN T THEVDT, HEZILNF2 VI FKTE, VWWRRRICK 7288
51, TEHROBRRICER L0t LT N2 ONFERE > 7z). MEE s 5 20+ L EREZR
DITC, AUAZFHATLEREANCARITES O, EEMENZTEE MO TLE] &
. RONALDE, FiEzta, KT 2 70 X2 TSN TH 5T 542
MM 5Nz, *21d D Shared Reading D&, TD7 77 4 €7« AKICHEEZ “point-
driven reading” NEESEZEMMiD > THED, HATAZ T+ Vv 7 ECE 2 WL
TH. wiAOFH LWHHANDOK D EZFTRDINE LGS K 572,

Fio, MEEFG T LIck D, HEHORMTHZ A ICKSEEL &S LKL, HL
FMUEADAREDVWTE], TR LSFHATVD EIAEEZRDNOFHBLIICKD, £
DANDHEMNRE 2 LS | TRONFICTRS A TWIT B350 5] & E, RICHT 2
D BROWEEDICER LIca XY M4, THREEZESFT T LIcHiicE 20T, B
BintaMNTES] TRODTFTARZHEZVLIIC LK EEAETERIC AT, [RED
ARFEREEZTTERL, 2RZEHBALERT 2L THHIMET EE S KE, ADFiH
FHOZECER LIca Xy b 4RO N, GiEDORLAFICE 2GR L5 LS Kifidk
DEAMNG Z2IBEIEEONT T EN IR S, TDI B, D AWFEE T & THfilic AR
EREETHZEGHEWVIRANTE L LERICE > TEEDD->TITNE, IV |8
5] o aXy 5, Shared Reading & W 5 [ [RIZ2E D DS INA Ol 1, FE
BZHENETIRDBD L LEbh o,

Wi prediction IZXd % T A Y ME, A=Y —WF 5 k5%, HEMNGEEIIC T F X kR
EELBETHL L ZRALLLEVS FUICER L, FERZFHAT, TIKEMINTVS
MW ANIBIRS AFRAFICEH T 25 L, WAVARKRIBICER L TXBEENRE LD 5
fel, THGHZHET 52 ENRYZON EBNER, XEOHNLFRND ZHADFHT T
EMNRYIEATR D LA TRIAZFATHIDD N5 7DIE—D—DDF—TU— 7%
BIEORRE L TEIRL AT UV I R THBEICE A2 -S| BEQAXY D IfFH -
Too THFADAEMENECZORATHD, HLLFHHEDI LA NDLIIENMEEN
EEZTVNES S, R, [EBREBICTT> TV ATTRIO TRZEIHRINICD 5 T LW TE,
H 5 OHEATI D75 E & imagination DD T ICKUT M E NIz, TNHDOREICK Tz & T,
& o EYRER/NHEGFONEZEBAT L, TNUCK > THABOGE TE/NHEZ {HT &
Ik ofe) LDARXY EBEF, HIEREMROM LYFHHEREMOZLLLIEGEETE 5, HARER
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F TR WEEZH CHRAMOZEED R SN T & 5 DR T E RO RN, HIDXqE
B T T AT A RICHDARZIRL, BRI D BN ZFHAR EREL TV S, ZA
D—HITED %M, i prediction WHFEMNRTFEZF 2L LIl UTHEHICELX S,

The Giving Tree D i d» & + Connection I # L Tk, TRV DERIRICE 5> THL
o te), [FRCEAEVIREEE DN 5 T ZADEDICV AW ARBZES L2 LN TE
THEUho k) [FREIEEVSIEHITEEL, TOWERRZBEVWCERT 2 L 2EH T L
WO BENE o] L, R OIEFOFEE 25T 2 aX Y F V4D o Te, BT E,
Mo, AZFATE S > TR LR CERICZ 2, IFHICIRS 220, 2Nl Eic vy
KT E B BRTRUTOV I DIEFA T BIEZF FOIRETH D 7 5 & BEENAY 2l & #T MV
WEERE L, 9 —ELTEL280VAE LhARViRABIE, IFETLE] Lo
AV &, BiHENE VS ZEPTEE)IC, Connection & W5 BEEIINEE Z A G b C
W, TOEHEDOHHDIEA T b2 & 75 LIAlReME 2R L T 5,

o7 774 T IER NG aAY e LT, REKE TERICTASTZ],
TNRICELS B HE A2 T2 ], [DMEERDOFEENE DT TLHIRNTH-72] &, EHDONE
I 7e & DM 3D > Tes i D “event” (Rosenblatt, 1978, p.20) & L T OIHEIASHTE I
H2FAEPETENE T2, WO BMONBDEDONIcDTEEVNEEZ NS, HiAED
BICARTH V) VISR EIR U2 LICREMRND -T2 5251259,

LIE, ZlENSDARY b ERBET DL, ZDDT7 7T 48T 1ICk D, HFICBT 5%
AHENDKIENELTT &, ZORDEDNTIH E VI TTANOHRZ R L 72T Lbhr >
Teo FEICHIA U 7ARE (1996). WH (2008). W« FwY > (1975/1989) MWAEEL Tk
57 G DRI NTZEF > TOVDTIEEND, o, TOXIBRDE, HLUZLED
EH D DICHERISHEREMD THRTH O, BME LTSCAERZRHWS &b, wHER
SWUINEWN, 7T BT 0 OWEE X EMS S Z THRATHE. RIFORIRIN TS
HEEABIEAD,

4.3 ZHREILBIZTITET 1 DIRE|

RIZ, ZDODT 7T 4 T AICKDECRADEDEUN, Ll BB RHED
FZiTH L. FEERICOVWEEZ RIZTICE > e 2L FICHEET %,

£9, BERT 5T, (WREFOT7 V740 T 03B o125 D] sl e
TA, 62 254 7Z2BR<60DA T AL EE LTz, IFCA T RAEEA T2 L2k 4
ZRT, UL DOEEOHICEBMOBENTEND T —ABEN 572D T, BAIEDDNEE R
Lizo /2. TTTEIRENT VT4 ET 2 1Id, GiEDRLASTEEZ D L IFEREE
L& Free Writing 53 EN TV 5,
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R4 RBERNTIVTAETAHRERLEBSER (N=62)
HIF AZSZ | BZIZ 7
Hg:;:; EF kv miicfiE s, 1% 21 57
BLWIHL, 2O RENS 13 12 25
Class community Z4&%0FIF T X % 5 11 16
7 N7y FOREDHREENS 4 4 8
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Transgressing Institutional Boundaries:
An ethnographic study of a liminoid
intercultural space at a Japanese university'

Yuki Imoto
Sachiko Horiguchi

Abstract

This paper is an ethnographic exploration of the weekly intercultural sessions held at an
alternative community space known as ‘Mita no le’. We suggest from an anthropological
viewpoint that Mita no le, because of its marginality, functions to illuminate the ‘structures’
and ‘cultures’ of the mainstream university institution, and to challenge its boundaries. We
begin by providing an explanation of our conceptual framework which relies on Turner’s
notion of liminoid. We then give an account of our methodology, followed by an ethnographic
description of a typical session. Finally, we analytically situate our ethnography in relation
to the larger institutional and social context. We focus in particular on the transgression
of professional hierarchies, boundaries of faculties/ campuses, as well as ethnicity and
languages that characterize the intercultural sessions in Mita no le and point to the contrast
between the formal knowledge-based learning of the university context and the experiential,

performative nature of learning in the context of the Mita no le intercultural sessions.

1. Introduction

This paper is a study of an alternative community space known as ‘Mita no le’, organizationally
set within Keio University. We will introduce our on-going ethnographic research on the
intercultural sessions held in this space, where students, staff and members of the local
community gather to share a meal and discuss a variety of issues and concerns, forming an
informal, fluid learning community. In analysing the ethnography, we posit an anthropological
approach. There has long been a tradition within anthropology of looking at the marginal or

peripheral realm of a society to find out what happens at its core (Goodman 2008). It is at
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the boundaries or margins that categories which seem static and unified are found to be in
fact diverse, changing, ambiguous and flexible. We suggest that the alternative space of Mita
no le, because of its marginality, functions to illuminate the ‘structures’ and ‘cultures’ of the
mainstream university institution, and challenge its boundaries. In what follows, we will
present an explanation of our conceptual framework which relies on Victor Turner’s notion
of liminoid. We will then give an account of our methodology, followed by an ethnographic
description of our fieldsite. Finally, we analytically situate our ethnography in relation to the

larger institutional and social context.

2. Liminal to liminoid

The concept of ‘liminoid” was developed by the British symbolic anthropologist Victor
Turner, as an extension of his well-known concept of ‘liminality’. Based on his essays on
the processual form of ritual (1967, 1969), Turner proposed that when ritual subjects are
separated from their familiar space, they enter a liminal time/space. This is a period when
subjects are liberated from their social ties to constitute a ‘communitas’—an unstructured,
relatively undifferentiated community that is a space of potentiality and creativity. Turner
suggests that social life is a dialectical process that involves ‘structure’ and ‘anti-structure’, the
latter being defined as the liminal period.

Whilst liminal phenomena are predominantly restricted to ‘primitive’ tribal societies and are
experienced collectively as social upheaval, ‘liminoid’ phenomena take place on the margins of
the complex industrial world (Turner 1974); they are the products of the actions of individuals
or particular groups, and are generated continuously. Turner, for example, discusses carnivals,
sports events, and theatre as liminoid experience. The Timinoid’ thus originates outside the
boundaries of the economic, political, and structural process, and its manifestations often
challenge the wider social structure by offering social critique on, or even suggestions for, a
re-ordering of the official order (St. John 2008).

Based on this concept of liminoid, we suggest that it is particularly those individuals with
identities that do not neatly ‘fit" into the regulated norms of the university institution who
come to seek an ibasho (‘a sense of belongingness’) in spaces such as Mita no le. In his
critical account of the Japanese higher education system, McVeigh (2002) points to the ‘myths’
of ritualized learning and the gendered and ethnicized performance that is played out within
a Japanese university. In a university, diversity is institutionalized and framed within bounded

rituals of time, space and language, as well as hierarchies of age, teacher/student relations,
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and boundaries of foreign/Japanese. Our description of a liminoid space aims to illuminate

through contrast, the boundaries that define such an institution.

3. The setting : Mita no le

Mita no Ie is located in the bustling central district of West-side Tokyo, just minutes away
from Keio’s Mita Campus. As one meanders through the narrow back streets of the shotengai
(commercial high street), lined with izakaya (drinking bars) and noodle shops that serve the
‘salarymen’ in their lunchtimes and afterwork drinking hours, one finds, hidden in a shady
corner, an old and quiet traditional wooden-framed Japanese-style house that is Mita no le.
Leaning against the wall is a small portable blackboard marked ‘Mita no le: Open’ in pink
chalk. So inconspicuous is the site that we ourselves have often found trouble reaching it,
even after several regular visits there.

Once one does manage to spot the house and draws the wooden shutters to venture
inside, one is welcomed by a warm sense of nostalgia. The house interior is made of wood
and plaster, the flooring is of a dark shade of wood. From the genkan (front porch), a narrow
corridor leads into the kitchen, and further inside, the living room area. The cramped feel of
the place with its low ceilings is perhaps most similar to the American country-style prairie
house. The kitchen is cluttered with pots and pans, rice bowls and Japanese tea cups, and
various condiments and drinks. Although the house is not occupied by any permanent tenant,
the kitchen seems well-used and the fridge is stocked with beer, ginger ale, and miso paste.
The living room includes a centre table, around which people will sit on the floor on zabuton
(mats), or on the three wooden chairs or along the bench set against the back wall.

Mita no Ie is thus regarded as a pocket of nostalgia; infused with a retro, rural sense
of ‘Japaneseness’ or ‘Showa’ feeling that seems removed from its actual institutional and
geographical context. Yet, we argue that an examination of this site illuminates some pertinent

aspects of the nature of a university as an institution of learning and socialization.

4. Organizational context

Mita no le is owned by a local shop owner, originally as a private home. It was leased to
Keio University as part of a project funded by its Research Center for Liberal Arts in 2006,
after which the house underwent four months of renovation to ensure its safety. The main
objective of this funded project was to strengthen links between the local town community

and the university by creating a communal space which would be a ‘lounge-like’ place of
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learning.

At the time of our joining the project in 2010, Mita no le was being managed by seven
professors based in various faculties with varying educational interests who took turns to act
as the ‘host of the house once a week. Since the space has a different feel and function each
day depending on which professor ‘hosts’ the session, our ethnographic account will focus on
the activities and implications of the ‘Monday sessions’, which runs on the theme of ‘a small
intercultural exchange’.

There are currently five members who make up the coordination team of the Monday
sessions. Since 2006, the sessions have been organized by Professor Tezuka Chizuko: a
psychologist who specializes in intercultural counseling and who has been affiliated to the
university’s International Center. Professor Tezuka is the central motherly figure of the
Monday sessions, but since 2010 when she took sabbatical leave, four other members have
been supporting the running of the Monday sessions: Professor Hinata Kiyoto, an adjunct
lecturer of English language at Keio, Mr. Tsunoda Yoshihiko, a graduate of Keio, and the two

authors of this paper.

5. Methodology

The authors have been conducting fieldwork through weekly participation at Mita no
le since April 2010, and the current report is a work in progress that discusses our initial
fieldwork findings. Methodologically, our research poses questions of ‘native’ anthropology
and the issue of shifting identities and multiple commitments in this context (see Ryang
1997). As anthropologists, our job is to observe and describe our fieldsite as a ‘foreign’ land,
yet at the same time, we are part of the community. Our research is also an experiment of
team ethnography (see Gerstl-Pepin and Gunzenhauser 2010). In the fieldwork process,
we collaborate with other actors with whom we affect and construct the field—we share
an online record of the weekly events and actively reflect on each session with the other
coordinators. The anthropological analysis and ethnographic writing is then conducted
through discussion between the two authors. The brief ethnography below is therefore a

‘combined’ interpretive account.
6. One Monday at Mita no le

The Monday Mita no le session opens around 12 noon when Mr. Tsunoda arrives. The

afternoon usually passes with him working alone on the desktop computer placed in the
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corner of the living room. People occasionally come to make a visit during the late afternoon.
At 4pm, a former visitor of Mita no le, currently out of work, arrives. Every week, there are at
least one or two ‘non-student visitors’ like her who casually stop by, which is welcomed by the
coordinators.

A few other students, from different campuses and departments arrive, including two of our
regular participants. One is a kikokushijo (returnee) commerce student from North America,
eager to maintain his English language proficiency through interacting with foreign students
in English. Another, a Japanese pharmacology student, is an active member of an international
exchange student society and seeks for opportunities to meet international students.

The slow, chatting session continues in Japanese. A Korean exchange student arrives, and
joins the conversation to practice his Japanese. A Japanese economics student then arrives
and heads to the kitchen—he will be in charge of the cooking for the evening, having been
‘discovered’ of his culinary skills by one of the staff members.

The cooking and serving of a home-cooked meal is an important element of the Monday
session. From around 6pm, the flow of people gradually increases and the activities take on
their momentum. Three more exchange students who are ‘regulars’ of the Monday sessions
arrive: an African-American student from Virginia, a Filipino-Canadian from Toronto, and a
white student from Virginia. For these three students, who quickly formed a tight threesome
after arriving in Tokyo, Mita no le is foremost a place to join for a homely Japanese-style meal.

Food starts to be served at around 7pm at the wooden table in the living room. The main
dish is chirashi-zushi (mixed sushi rice). Professor Tezuka, who arrived at around 5pm,
helps with the cooking and serving. As the food is being prepared and served, brief self-
introductions—some made in English, others in Japanese —start, usually with Professor
Hinata taking the lead.

In each Monday session, an invited or volunteering speaker usually gives a presentation
and/or a performance. The topics and the type of speaker are eclectic, although the
coordination staff tends to seek people and topics that one would not usually find in the
university. Sometimes talks are given by students, but their presentations are of a style and
theme different from those that would usually be given in a classroom context.

Although the presentation session is scheduled for 7pm, time at Mita no le is fluid and
flexible. Usually it is past 8pm when all the eating, self-introductions and chatting ends, and
the table is moved so that the participants are seated on the floor in the centre, facing the

wall onto which the slides are to be projected.
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The presenter for the day is an exchange student. The presentation is on the topic of Third
Culture Kids (TCKs), and the presenter takes his audience through the concept of TCKs and
of his own experience of being born in Argentina, being Taiwanese and growing up in Canada,
and now studying in Japan. He not only uses visual slides, but also introduces music and
poetry, and poses questions to the audience.

After the presentation, there is a lively discussion session where the speaker and the
audience share experiences. Many first-time participants are surprised by the lively interaction
of the presentation and discussion—an atmosphere created by both the attentiveness and
curiosity of the audience and the conscious elicitation on the part of the coordinators. The
end of the discussion is usually signalled by one of the coordinators, and its timing is flexible
and contextual. At Mita no le, there is no clock to structure the time and no bell to signal
it. After the presentation is concluded with a round of applause, the participants stand up
as if ready to leave, but start to form small groups where they linger for more conversation.
Some move to the kitchen, and help with the washing-up as they talk. The coordinators ask
for contributions of 300-500 yen from the participants, though there is no strict surveillance
concerning payment. As people start to leave, the members of staff begin to clean up, usually
with the help of the remaining regular members. By the time the lights are turned off and the

house is closed for the day, it is around 10:30pm.

7. Analysis: Delineating the boundaries of the institution

The above ethnographic account shows how the social dynamics within the Monday
sessions of Mita no Te are different from that within an everyday university setting. Within
this space, there is no distinct concept of insider and outsider so that anyone can freely come
to join. The social dynamic is situational—‘like a jazz session’ as one participant explained
it—performed spontaneously through the interactions of the participants of that day. When
we relate this ‘alternative’ space to the concept of liminoid, the participants can be seen as
enacting a space that temporarily transgresses the various boundaries that maintain the order

of the university institution.

i. Transgressing the teaching/learning boundaries
One of the boundaries that exist in any educational institution is that between the teacher
and student. In a university classroom or lecture setting, the distinction between the professor

and the students is clearly defined by their positioning in the classroom space as well as by
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the ways in which they interact as ‘teachers” and ‘learners’. The teacher holds the authority to
assess and thus control students, and classes are set within a specified time period of usually
90 minutes. The Monday sessions of Mita no le, on the other hand, are intended to provide
an open, communal learning space, and the boundary of ‘teacher’ and ‘learner’ is transgressed.
All participants, regardless of their roles within or outside of the space, actively engage in
the learning process through interacting with fellow participants and discussing the topics
raised by the presenters. Participants are not bothered by the number of hours they invest in
the participation of this space. The liminoid space of Mita no le is thus an example of how
the structures of a university’s ‘schooling’ culture (see Illich 1973, Reim 1974) is temporarily

loosened, challenging the institutional concept of learning itself.

ii. Transgressing the institutional boundaries of faculties and campuses

Another feature that makes Mita no le a liminoid space is the heterogeneity of its
participating body in terms of their internal institutional affiliation. Students and staff
from different campuses and faculties experience a communal learning environment that
transgresses the institutional boundaries of campuses and faculties. This is contrastive to the
situation within the university which is marked rigidly by the faculty and campus boundaries.
The liminoid nature of Mita no le allows students and staff from a variety of campuses and

faculties to form and experience a sense of community, or ‘communitas’.

iii. Transgressing age grades

Mita no le is also liminoid in the way that vertical age hierarchies which characterize
typical relationships within the Japanese university, temporarily become less visible. The
foreign exchange students usually communicate in English, so that rules about the use of
honorific language are not as conspicuously coded as in a Japanese speaking environment.
The exchange students are also more diverse in their age group, and age is categorically
deemphasized over ethnicity. Furthermore, the inter-crossing of category boundaries means
that the interactions among participants of different statuses— students, shakaijin (full-time
workers), as well as teachers, researchers, or professors—tend to be conducted ‘horizontally

or somewhat ‘diagonally’, transgressing such status distinctions.

. Transgressing ethnic and linguistic boundaries

The Monday events at Mita no le are intended as a place for intercultural communication
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with foreign exchange students. However, intercultural exchange in this context is not
based on a simple dichotomy of foreign versus Japanese, nor based on a commodification of
foreignness and the English language. People bring with them different aspects and degrees
of foreignness or otherness; and perhaps it is this vague common feeling of otherness that
makes participants feel at home. Whilst in the university setting, there tends to be a clear
symbolic distinction that is constructed between ‘foreign’ and ‘Japanese’ (see McVeigh 2002),
the subtle, shifting identities of Mita no le participants suggest that there are degrees of
Japaneseness, Asianness, Westernness and foreignness, and that these can be fluidly and
situationally performed (Mathews 2000).

Two working categories for referring to participants used among the coordinating staff are
‘kikokushijo’ (returnees) and ‘rynugakusei’ (foreign students), which may both be understood
as liminoid categories in that they are transgressors of cultural boundaries. One staff suggests
that Mita no e seems to function as a place where kikokushijo can revisit and re-experience
their bicultural, bilingual experiences. It is a space where they can show another dimension
of themselves, and can talk in English freely without feeling any pressure to ‘talk correctly’ or
worrying about their linguistic competence as is often the case in a ‘mainstream’ university
setting. Ryuugakusei (foreign students) are mostly enrolled in the international programme
at the Mita Campus, with some coming from the Science and Technology Faculty. Although
frequently lumped together in one group, the ryuugakusei category can be subdivided into
various types, in terms of ethnicity, race, linguistic competence, length of stay and level of
acculturation.

Observation of the linguistic and cultural positionings of persons of diverse backgrounds is
a key research theme to be continued within our current work in progress, but it may be said
at this stage of our research that Mita no le functions as a space which allows for individuals
of liminal ethnic and linguistic categories to represent themselves without deemphasizing

their liminal identities.

8. Conclusion

The ethnography of Mita no le reveals a constructed liminoid space; the ‘Japaneseness’,
the nostalgia, the home-cooked meals, the looseness of time, the non-institutionally-
confined communitas are some of the enactments that take place within it. The process of
institutionalization necessarily creates boundaries, hierarchies and specified roles. In liminoid

time and space, these ‘structures’ are relaxed or undone, with potential to critique and change
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that structure. Through ethnography, this working paper has begun to explore how actors
within a university institution are enacting small resistances against the structure, whether
consciously or unconsciously, by participating in an ‘alternative’ liminoid space.

Whilst there is much public and academic interest in the increasing diversification and
internationalization of universities, the situation on the ground is that there are few places to
accommodate such diversity, so that international students often feel stranded, while returnee
students often prefer to assimilate themselves back into the mainstream. The function of
Mita no Ie’s Monday sessions has been to act as an ibasho, or a place to belong, for such
students. From the perspective of learning, which is a central symbolic concept that defines
the university institution, it can be said that there is a contrast between the formal knowledge-
based learning that traditionally dominates the university context, and the experiential,
performative nature of learning in the context of the Monday sessions. Mita no le, for some
participants, is becoming a place to reconstruct the concept of learning itself.

If we are to see structure and anti-structure as a dialectic process as Victor Turner suggests,
these small-scale, marginal endeavours by actors are likely to be, or at least have an agenda to be,
a catalyst for bringing change to the university structure through an untying of its boundaries.
When one considers the larger social and political context of Japanese universities, with
an ever-increasing pressure for internationalization, collaboration, quest for innovation and
quality in teaching practice as well as research, it is quite possible that what is marginal will
be mobilized to eventually be legitimized or advocated into the mainstream. It remains to be
seen whether Mita no le will eventually be incorporated into the mainstream, or whether it
will disappear, or whether it will gain independence as a movement and community of its

own.
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